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Kontaktdaten Lieferanten: Contact Fournisseurs Contatti fornitori Contacto fornidores Supplier contact  

Dometic Dometic SAS Dometic Italy S.r.l. Dometic Spain, S.L. Dometic UK Ltd
In der Steinwiese 16 ZA du Pré de la Dame Jeanne BP 5 Via Virgilio, 3 Avda. Sierra de Guadarrama, 16 Dometic House – The Brewery
57074 Siegen F-60128 Plailly I – 47122 Forlì (FC) 28691 Villanueva de la Cañada Blandford St Mary

Tel.: +49 (0)180 6222 444 Téléphone : +33 (0) 3 44 63 35 00 Dorset

Email: info@dometic.com Fax : +33 (0) 3 44 63 35 18 Fax: +39 0543 754981 Contacto Distribuidores, DT11 9LS
https://www.dometic.com E-mail : automotive@dometic.fr E-mail: assistenza@dometic.it clientes finales y servicios técnicos Phone +44 (0) 344 626 0133

https://www.dometic.it Teléfono: +34 902 111 042 Fax +44 (0) 344 626 0143
Service Après‐Vente pour les particuliers Fax: +34 900 100 245 E-mail: customerservices@dometic.co.uk

Dometic assistance E-mail:info@dometic.es

Téléphone : 03 29 300 500

Eberspächer GmbH & Co. KG Eberspächer S.A.S. Eberspaecher S.r.l. Eberspaecher Fuel Operated Heaters Eberspächer (UK) Ltd.
Eberspächerstrasse 24 3 rue Blaise Pascal Via del Canneto, 45 Pedro Sanz Clima S.L. Climate House
73730 Esslingen ZAC La Clé Saint-Pierre 25010 Borgosatollo BS Av. Ingeniero Torres Quevedo 6 Yeoman Road
Tel.: +49 711 939-00 78996 Elancourt cedex Telefono: +39 030 250761 28022 Madrid Ringwood, Hampshire BH24 3FA
Fax: +49 711 939-0634 Téléphone : +33 (1) 30 68 54 54 Fax: +39 030 2500307 Phone: +34 91 7613830 Phone: +44 1425 480151
E-Mail: info@eberspaecher.com Fax : +33 (1) 30 68 54 55 info-it@eberspaecher.com Fax: +34 91 3294231 Fax: +44 1425 480152
https://www.eberspaecher.com https://www.eberspaecher.fr mail@sanz.eu enquiries@eberspaecher.com

FCA Germany AG Fiat Fiat Fiat Fiat

https://www.fiatcamper.com/de https://www.fiatcamper.com/fr https://www.fiatcamper.com/it https://www.fiatcamper.com/es https://www.fiatcamper.com/en

Camper assistance Tel : 00800 3428 1111

Ford‐Werke GmbH MAGRIS ‐ FORD Ford Italia S.p.A. El Centro de Relaciones con Clientes
Dirección Ford España Ford Customer Relationship Centre

MBox. D-MY/209 1 Av Georges Charpak Via A. Argoli n° 54 S.L. Pol. Ind. S/N Royal Oak Way South
Henry-Ford-Straße 1 69700 Givors 00143 Roma 46440 Almussafes-Valencia Daventry

50735 Köln Tel : 04 78 73 13 07 Numero Verde 800.22.44.33 TELÉFONO ÚNICO FORD 902  442442 Northamptonshire

Fax:  +49  221 9032869 Fax : 04 72 24 01 74 https://www.ford.it/ServiziAssistenza/Servizio Fax 96 178 90 23 NN11 8NT
kunden@ford.com direction@magris.net https://www.ford.es/Postventa/Introduccion CRC : 020 3564 4444

Ford Breakdown Assistance
Clients particuliers : Ford France Phone from within the UK: 020 3564 4444
N° vert : 0800 005 005 Phone from outside the UK: 0800 88 77 66 11

Thetford GmbH Thetford Sarl Thetford Italy c/o Tecma s.r.l. Thetford Spain & Portugal Thetford LTD
Schallbruch 14 Parc BUROPLUS / Bâtiment 6 Via Flaminia, Loc. c/ Castellet, 36 bxs 2a Unit 6 Brookfields Way

42781 Haan 18, Boulevard de la Paix  CS 80008 Castel delle Formiche 08800 Vilanova i la Geltrú S63 5DL Manvers

Tel.: +49 2129 94250 95895 CERGY PONTOISE CEDEX 05030 Otricoli (TR) Barcelona / Spain Rotherham / England
Tel : +33 1 30 37 58 23 Tel : + 39 074 470 9071 tel : + 34 938 154 389 Phone : +44 844 997 1960
Fax :  +33 1 30 37 97 67 Fax : +39 074 471 9833 Fax : +44 844 997 1961

E-Mail: infod@thetford.eu infof@thetford.eu infoi@thetford.eu infosp@thetford.eu infogb@thetford.eu

https://www.thetford-europe.com/de https://www.thetford-europe.com/fr https://www.thetford-europe.com/it https://www.thetford-europe.com/es https://www.thetford-europe.com

Truma Euro Accessoires Truma Truma Truma UK & Ireland
Werner-von-Braun-Straße 12 ZAE Parc de Champagne - BP 110 Werner-von-Braun-Straße 12
85640 Putzbrunn F - 07300 TOURNON sur RHÔNE 85640 Putzbrunn
Tel.: +49 (0)89 4617-2020 Tel. : (33) 04 75 06 92 92 Aiuto con le lingue straniere
Fax: +49 (0) 89 4617-2159 Fax. : (33) 04 75 07 12 34 Tel.: +49 (0)89 4617-2020 Tel: 01283 586020

Fax: +49 (0) 89 4617-2159
E-Mail:  service@truma.com https://www.euro-accessoires.fr E-Mail:  service@truma.com Email: technical@trumauk.com

https://www.truma.com/de https://www.truma.com/it https://www.truma.com/uk

Webasto Webasto Webasto Webasto

Kraillinger Straße 5 Rue du camp d'aviation
82131 Stockdorf Service 44320 St VIAUD
Tel.: +49 395 / 55 92 229 tel : +33 2 40 21 85 50 (+34) 902 195 800 Tel : 01302 322 232
Email: kundencenter@webasto.com info-France@webasto.com

https://www.webasto-group.com https://www.webasto.com/fr https://www.webasto.com/es https://www.webasto.com/gb

https://www.truma.com/uk/en/home/dealer-search.php

http://www.ford.eu/

http://www.thetford-europe.com/

https://www.webasto.com/

https://www.fiatcamper.com

WEBASTO

TRUMA

THETFORD

FORD

http://www.eberspaecher.com/en/worldwide.html

FIAT

http://www.dometic.com/International/Select-Country/

EBERSPAECHER

DOMETIC

FR 
Sites Internet des principaux fabricants des 

appareils pouvant constituer votre camping-car. 
Liste non exhaustive et à titre d’information. 

Les adresses des sites Internet  peuvent 
changer sans préavis 

GB 
Web sites of your motorhome devices main 

suppliers. 
Non-exhaustive list and for information only, 

website links may change without notice 

DE 
Websites der wichtigsten Hersteller der Geräte, 
die in Ihrem Wohnmobil eingebaut sein können. 
Nicht erschöpfende Liste und zur Information, 

Website-Adressen können sich ohne 
Vorankündigung ändern 
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Modell: ....................................................................................................

Seriennr:

Aufbau-Nr. (falls vorhanden):

Anmeldung:

KENNDATENBLATT DES FREIZEITFAHRZEUGS
2022
D

BEI DER AUSLIEFERUNG hat mir der Händler die Wartungshefte und 
Bedienungsanleitungen für mein Freizeitfahrzeug übergeben und ich 
wurde über die Bedingungen und Ausschlüsse der kommerziellen 
Garantien sowie die jährlichen Inspektionen des Aufbaus informiert.

Auf Grund der nebenstehenden Informationen trägt der Händler/
Verkäufer ei Lieferung die Daten des Kunden über Internet in die 
Garantiekarte ein.

Der Händler übermittelt auch eine Verkaufserklärung(en) an den(die) 
Hersteller von Fahrzeugelementen, die eine solche verlangen, und zwar 
gemäß der Vorgehensweise dieses(dieser) Hersteller(s).

„Die gesammelten Informationen unterliegen der Informatik-Verarbeitung, 

die für die Kontrolle unserer Fahrzeuge nach dem Verkauf im Rahmen der 

kommerziellen und rechtlichen Garantien im Zusammenhang mit dem 

Kauf Ihres Fahrzeugs bestimmt ist.

Diese Informationen werden an die Kundendienst-- und IT-Abteilungen der 

Trigano-Gruppe übermittelt und für einen Zeitraum von 8 Jahren aufbewa-

hrt.

•  Sind Sie damit einverstanden, dass Ihre Daten auch an die Abteilungen 

Marketing und Kundenbetreuung der Trigano Gruppe weitergelei-

tet werden, um Ihnen relevante kommerzielle Angebote (gute Tipps, 

Sonderangebote, usw.) zukommen zu lassen.  

 JA c        NEIN c

Ihre Daten werden dort für einen Zeitraum von 8 Jahren gespeichert. 

Nach den geltenden Vorschriften zum Schutz personenbezogener Daten,

insbesondere der Europäischen Datenschutzverordnung (EU-Verordnung

2016/679), können Sie Ihr Recht auf Zugang, Berichtigung und Löschung

der Sie betreffenden Daten sowie Ihr Recht auf Einschränkung

und Widerspruch bei der Verarbeitung und Übermittlung Ihrer

personenbezogenen Daten bei client.tvdl@trigano oder per Post an die

folgende Adresse ausüben:

TRIGANO VDL -Service Relations Clientèle

1 Avenue Rochebonne

CS 69003 – 07302 TOURNON Cedex

BESTÄTIGUNG DER GARANTIEN

Ausgefertigt am: ___ / ___ / 20___ 
Stempel des Händlers

Unterschrift des Kunden mit 
Vermerk «Gelesen und genehmigt»

SEITE FOTOKOPIEREN, um die kommerziellen Garantien von Trigano VDL und der Fahrzeugelemente (z.B. Aufbau, falls erforderlich) zu registrieren.

Modell : ...........................................................................................................

Seriennummer Basisfahrzeug:

Aufbau-Nr. (falls vorhanden):

Anmeldung:

Beginn der Garantie:   ………/………/ 20………

VOR DER LIEFERUNG, hat Ihr Händler am Fahrzeug folgende Vorbereitungen und Kontrollen durchgeführt:
(vom Händler auszufüllen, anzukreuzen)
c Kontrolle der Inneneinrichtung, 
c Innen- und Außen-Reinigung,
c Überprüfung Verschlüsse, Türen, Schränke, usw.,
c Überprüfung Befestigung der Radmuttern und Reifendruck,

c Überprüfung 12V- und 230V-Stromkreise, Wasser- und, 
c Innen- und Außen-Reinigung, Gas-Kreisläufe, 

c Montage der Zusatzoptionen nach Empfehlungen von 
Trigano VDL,

Name/
Vorname des Kunden: .............................................................................

Anschrift: .................................................................................................

Postleitzahl: ............................. Ort: .......................................................

Land: .......................................................................................................

E mail :  ....................................................................................................

Telefon:  ..................................................................................................

Beginn der Garantie:  ______/______/  20____

Die Kopie dieser Seite ist vom Händler/

Verkäufer aufzubewahren.

c  Vorlage der Bedienungsanleitungen (Freizeitfahrzeug, Basisfahrzeug, Ausrüstungen -Heizung, Kühlschränke, Herd…-) und Übergabe 
dieser Dokumente an den Kunden.
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WILLKOMMEN AN BORD!

INHALT

Sie haben gerade Ihr neues Freizeitfahrzeug übernommen und wir bedanken uns für das Vertrauen, das sie 
unserer Marke entgegenbringen.
Wir hoffen, dass dieses Modell Ihren Erwartungen entspricht und Ihnen viele Jahre lang gute und treue Dienste 
leisten wird. Sie wissen, dass Reisemobile/Vans aus einem auf ein Basisfahrzeug eines Autoherstellers montier-
ten Aufbau bestehen.
Damit Sie sich besser mit Ihrem neuen Freizeitfahrzeug vertraut machen können, empfehlen wir Ihnen, die 
Dokumente zur Kenntnis zu nehmen, die Ihnen mit Ihrem Fahrzeug überreicht wurden, insbesondere dieses 
Serviceheft und die Bedienungsanleitung.
DAS SERVICEHEFT (Seiten 2 bis 8)

Damit Sie die Wartung Ihres Fahrzeugs leichter verfolgen können, haben wir dieses Serviceheft erstellt, das alle 
für Ihr Fahrzeug vorgeschriebenen Wartungsarbeiten und deren Intervall beschreibt.
Wenn Sie dieses Heft aufmerksam durchlesen, werden Sie Ihr Fahrzeug in perfektem Zustand halten können.
Eine Wartung gemäß den Herstellerempfehlungen gewährleistet einen hohen Wiederverkaufswert ihres Fa-
hrzeugs in der Zukunft. Bei mangelhafter Wartung kann Ihr Fahrzeug und/oder dessen Ausrüstung frühzeitig 
altern.
DIE BEDIENUNGSANLEITUNG (Seite 9 folgende)
Es gibt Ihnen alle Informationen über die Ausrüstung und enthält die Vorsichtsmaßnahmen und Ratschläge für 
deren Gebrauch.

Wir wünschen Ihnen gute Lektüre und ... gute Fahrt!

1) DIE KOMMERZIELLEN GARANTIEN
- Die nicht von den kommerziellen Garantien gedeckten Elemente
- So kommen Sie vollständig in den Genuss der kommerziellen Garantie
- Aktivierung und Gültigkeitsbedingungen der kommerziellen Garantien

2) WARTUNGSTERMINE
- Dichtheitswartung

3) VERFOLGUNG DICHTHEITSWARTUNGEN / -KONTROLLEN
- Verfolgung der Dichtheitswartung / -kontrolle, 1. bis 9. Jahr
- Kontrollblatt

4) BESITZERWECHSEL
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Vorbehaltlich anders lautender, uns zur Kenntnis gebrachter 
Bestimmungen, wird Ihr Neufahrzeug ab dem Datum der 1. 
Zulassung, das im Fahrzeugbrief Ihres Fahrzeugs steht, für den 
angegebenen Zeitraum (zwei (2) und sieben (7) Jahre) und ohne 
Kilometerbegrenzung von allen unseren Garantien gedeckt.
Mangels Zulassung gilt das Liefer- oder Rechnungsdatum.
Damit die an Ihrem Fahrzeug im Rahmen unserer verschiedenen
Garantien durchzuführenden Arbeiten kostenlos erfolgen, müssen
Sie sie ausschließlich von einem von der Marke zugelassenen
Händler/Reparaturwerkstatt ausführen lassen.
Bei Wiederverkauf Ihres Fahrzeugs, erhalten die nachfolgenden 
Erwerber unsere verschiedenen Garantien bis zum entsprechenden 
Ablaufdatum, sofern die Anwendungsbedingungen dieser Garantien 
von jedem erfüllt wurden. Dazu verpflichten Sie sich, Ihrem Käufer die 
Bedingungen für die Anwendung dieser Garantien zu übermitteln.
Unsere Garantien gelten, solange Ihr Fahrzeug in den Ländern der 
Europäischen Union sowie in den Ländern oder Territorien, die auf 
dem grünen Versicherungsschein Ihres Fahrzeugs eingetragen sind, 
zugelassen ist und fährt.
Garantien - Allgemeine Bedingungen
Zusätzlich zur gesetzlichen Garantie bei versteckten Mängeln und der 
Konformitätsgarantie (Rechtsvorschriften am Ende dieses Heftes wie-
dergegeben) garantiert Trigano VDL:
- das Neufahrzeug vorbehaltlich anders lautender, uns zur Kenntnis 
gebrachter Bestimmungen, ab dem Datum der 1. Zulassung, das im 
Fahrzeugbrief Ihres Fahrzeugs steht, oder mangels Zulassung ab dem 
Liefer- oder Rechnungsdatum, für eine Dauer von zwei (2) Jahren 
ohne Kilometerbegrenzung gegen sämtliche Herstellungsfehler.
- die Dichtheit des Fahrzeugs vorbehaltlich anders lautender, uns 
zur Kenntnis gebrachter Bestimmungen, ab dem Datum der 1. 
Zulassung, das im Fahrzeugbrief Ihres Fahrzeugs steht, oder man-
gels Zulassung ab dem Liefer- oder Rechnungsdatum, für eine Dauer 

von sieben (7) Jahren ohne Kilometerbegrenzung gegen sämtliche 
Herstellungsfehler.
Die Bauteile werden von der oder den Garantien ihrer Hersteller oder 
Vertreter gedeckt.
Was Ihre Garantie deckt:
Abgesehen von den nachstehend aufgeführten Beschränkungen 
deckt die kommerzielle Garantie von zwei (2) und sieben (7) Jahren 
Ihres Fahrzeugs die kostenlose Instandsetzung bzw. den kosten-
losen Austausch der von Trigano VDL oder dessen Vertreter für 
defekt befundenen Teile sowie den Arbeitsaufwand für die 
Wiederherstellung der Konformität des Fahrzeugs.
Diese Arbeiten können mit Neu- oder Standard-Austauschteilen nach 
alleiniger Wahl des Herstellers oder seines Vertreters ausgeführt wer-
den.

Beachten Sie, dass:
• Die Arbeiten im Rahmen der Garantie diese nicht verlängern. 
Insbesondere verlängert sich die Garantiedauer nicht beim Austausch 
eines Teils im Rahmen der Garantiearbeiten.
Die Garantie für die ausgetauschten Teile läuft am selben Tag wie 
die Garantie Ihres Fahrzeugs ab. Bei Ausfall Ihres Fahrzeugs ohne 
Ihr Verschulden für 7 aufeinanderfolgende Tage oder länger wegen 
dieser Garantie verlängert sich die Garantie entsprechend. Diese 
Bestimmungen behindern die gesetzliche Garantie nicht.
• Die auf Grund der Garantie ersetzten Teile gehen in das Eigentum 
von Trigano VDL über.

1) DIE KOMMERZIELLEN GARANTIEN

Wartung und Einstellungen:
• Im Serviceheft oder in den Anleitungen der Ausrüstungen 
(Heizung, Kühlschrank, Herd, Toilette, Boiler usw.) vermerkte, für die 
Funktionstüchtigkeit Ihres Fahrzeugs erforderliche Wartungs- und 
Inspektionsarbeiten, wie etwa der Austausch von Verbrauchsmaterial 
(Beispiel: Filter jeglicher Art usw.)
• Einstellungs- oder Justierungsarbeiten (Wuchten der Räder, 
Anhänger, Bremsen, Türen usw.)
• Es handelt sich um folgende Teile: Klötze, Bremsbeläge und 
-scheiben, Reifen, Starter- oder Zusatzbatterie(n), Stoßdämpfer, 
Lampen, LEDs, Batterien und Sicherungen, Kugelgelenke, Radlager, 
Stoffe und Verkleidungen (Bodenteppich, Sitz-, Rückenlehnen-, 
Armlehnen-, Kopfstützenbezüge, Vorhänge, Wäsche usw.), Schläuche 
und deren Schellen / Anschlüsse, Tür- und Stauklappendichtungen 
usw.
Nicht in diesem Heft vermerkte (vgl. Rubrik: Wartungstermin) 
laufende Wartungsarbeiten dürfen außerhalb des vertraglichen 
Händler-/Reparaturwerkstättennetzes des Herstellers ausgeführt 
werden.

Verwendung des Fahrzeugs::
• Vibrationen und Geräusche im Zusammenhang mit den Betrieb 
des Fahrzeugs, Beschädigungen wie Verfärbung, Veränderung oder 
Verformung von Teilen durch normale Alterung,
• Schäden nach Naturphänomenen, Hagel, Überschwemmungen, 
Blitzschlag, Sturm oder andere Witterungsrisiken sowie die 
Folgeschäden nach Unfällen, Brand, Vandalismus oder Diebstahl,
• Beschädigungen der Fenster und Öffnungen aus Acrylglas nach der 
Verwendung von für dieses Material ungeeignetes Reinigungsund 
Pflegemitteln (Produkte auf Lösungsmittelbasis, mit Alkohol, 
Scheuermitteln oder korrodierend) oder wegen Nichteinhaltung der 
Vorschriften zur Benützung dieser Fenster und Öffnungen.
• Schäden an Öffnungen und Rahmen aufgrund der Benutzung des 
Fahrzeugs auf der Straße mit offenen und/oder nicht verriegelten 
Fenstern oder Dachluken oder aufgrund eines Transports auf einem 
Transportfahrzeug unter Nichteinhaltung unserer Vorschriften.

• Folgen von Reparaturen, Umbauten oder Änderungen, die an Ihrem 
Fahrzeug durch vom Hersteller nicht zugelassene Firmen durchgeführt 
wurden,
• Folgen von Beschädigungen oder Fehlern, die infolge der Anbr 
ingung von Zubehör ohne Beachtung der Montageempfehlungen 
des Herstellers aufgetreten sind (Solarpanele, TV-Antenne, Markise, 
Dachreling, Fahrradträger, Anhängerkupplung, Motorradträger, Leiter 
usw.) und nicht fachgerecht ausgeführt wurden.
• Die Garantieunterlagen für die nicht vom Fahrzeughersteller 
hergestellten Geräte, insbesondere Haushalts- oder Komfortgeräte, 
die speziellen Vorschriften oder Abnahmen unterliegen und Teil der 
Fahrzeugzusammensetzung sind (Kocher, Kühlschrank, Herd, Spüle, 
Heizung, Boiler, Klimaanlage usw.), werden Ihnen bei der Auslieferung 
des Fahrzeugs übergeben. Für diese Haushaltsoder Komfortgeräte 
sowie für die Geräte als Option oder Zubehör (Fernseher, Antenne, 
Solarpanel usw.) gibt es nur die Garantie ihrer entsprechenden 
Hersteller oder Verkäufer.
Sie können diese Garantien geltend machen, indem Sie sich an eine(n) 
Händler/Reparaturwerkstatt unserer Marke wenden.
• Für sämtliche sonstigen, nicht speziell von der vorliegenden 
kommerziellen Garantie oder gesetzlichen Garantie erfassten Kosten 
und Kosten, die Ihnen eventuell im Rahmen der Inanspruchnahme der 
vorliegenden kommerziellen Garantien entstanden sind (Transport 
Ihres Fahrzeugs zu einer Vertragswerkstatt / eventuell durch die 
Stilllegung des Fahrzeugs entstandene entstandene Kosten: Kosten 
für Hotel, Umbuchung, Verzehr, Ferienwohnung usw.) müssen Sie 
aufkommen.
Wenn Arbeiten im Rahmen der kommerziellen Garantie am 
Aufenthaltsort (Unterstellung, Camping) angefordert werden, 
werden eventuelle Spesen nicht im Rahmen unserer kommerziellen 
Garantien übernommen, sondern sind vom Fahrzeugeigentümer zu 
übernehmen.

- Von der garantie nicht gedeckte elemente
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Sollen die Garantiearbeiten an einem Ort ausgeführt werden, an 
dem sich das Fahrzeug befindet (Unterstellplatz, Campingplatz usw.), 
so werden die eventuellen Reisekosten nicht von unserer Garantie 
übernommen und gehen zu Lasten des Halters des Reisemobils/Vans.
Ferner gelten diese Garantien gilt nicht bei Störungen insbesondere 
aus folgenden Ursachen:
- ungewöhnliche Nutzung,
- überbeanspruchung des Fahrzeugs, auch vorübergehend,
- fahrlässigkeit bei den Wartungsempfehlungen,
- durch Unfall verursachte Schäden;
-  das Waschen des Fahrzeugs mit einem Hochdruckreiniger und/oder 

die Verwendung von Reinigungsmitteln, die die Fahrzeugelemente 
schädigen oder bleichen können;

-  die Nichtdurchführung der obligatorischen Revisionskontrollen 

bei einem Vertragshändler oder einer Vertragswerkstatt der 
Marke gemäß den Fristen und Bedingungen, die im vorliegenden 
Serviceheft genannt werden;

-  die Nutzung des Fahrzeugs für die Vermietung bzw. ganz allgemein 
in einem gewerblichen Rahmen;

-  die Veränderung, Modifikation oder Reparatur des Fahrzeugs 
oder eines Teils bzw. aller seiner Komponenten außerhalb des 
Vertragsnetzes der Marke oder im Netz aber ohne die vorherige 
Zustimmung des Herstellers;

-  keine Reparatur innerhalb kürzester Zeit der bei einer 
Kontrollüberholung festgestellten Mängel bei einem zugelassenen 
Reparaturbetrieb der Marke;

- verwendung von Nicht-Original-Ersatzteilen.

Was Sie tun müssen, um die Garantie voll und ganz zu nützen:
• Die vorliegende, vom Hersteller erteilte Garantie greift nur, 
wenn der Garantiegegenstand korrekt verwendet und gemäß den 
Empfehlungen im Serviceheft und in der Bedienungsanleitung, 
die mit dem Fahrzeug ausgeliefert wurden, gewartet wurde, 
und im allgemeinen Sinne vorbehaltlich der Nutzung des 
Garantiegegenstands unter normalen Bedingungen, d.h. gemäß der 
Zweckbestimmung des Fahrzeugs.
• Sie müssen das «Serviceheft» Ihres Fahrzeugs auf dem neuesten 
Stand vorlegen. Vor allem muss das KENNDATENBLATT DES 
FAHRZEUGS ordnungsgemäß von Ihrem Händler ausgefüllt worden 
sein.
• Sie müssen die Wartung und die Kontrollen des Fahrzeugs 
entsprechend den Vorschriften des Herstellers durchführen 
lassen und in der Lage sein, dies nachzuweisen (Wartungskarten, 
Rechnungen, usw.).
• Sofort beim Entdecken eines eventuellen Fehlers muss Ihr Fahrzeug 
zu der zugelassenen Reparaturwerkstatt der Marke gebracht werden, 
um während der normalen Öffnungszeiten instand gesetzt zu werden. 
Mit dieser Maßnahme soll Ihre Sicherheit und die Ihrer Beifahrer 
gewahrt und die Verschlechterung des festgestellten Fehlers, der 
größere Reparaturen als die ursprünglich erforderlichen verursachen 
könnte, verhindert werden.
Wenn Arbeiten im Rahmen der kommerziellen Garantie am 
Aufenthaltsort (Unterstellung, Camping) angefordert werden, 
werden eventuelle Spesen nicht im Rahmen unserer kommerziellen 
Garantien übernommen, sondern sind vom Fahrzeugeigentümer zu 
übernehmen.
• Sie müssen auch auf jede Aufforderung Ihres Händlers/
Verkäufers, eines von der Marke oder vom Hersteller zugelassenen 
Reparaturwerkstatt antworten, um Ihr Fahrzeug sofort wieder 
konform machen zu lassen.
• Bei Nichtbeachtung dieser Regeln haften Sie für alle kommenden 
direkten oder indirekten Folgen in Bezug auf den ordnungsgemäßen 
Betrieb Ihres Fahrzeugs.
In folgenden Fällen verlieren Sie die vertragliche Garantie:
• Wenn an Ihrem Fahrzeug Änderungen oder Anpassungen 
durchgeführt wurden, die vom Hersteller weder vorgesehen noch 
genehmigt waren oder wenn Sie ohne Einhaltung der ihm definierten 
technischen Vorschriften ausgeführt wurden,
• Wenn der Fehler auf Nachlässigkeit oder Nichtbeachtung der 
Vorschriften im Benutzer- und Wartungs-Handbuch beruht,
• Wenn Ihr Fahrzeug anormal oder zu beruflichen Zwecken 
(Vermietung oder berufliche Nutzung) verwendet oder überladen 
wurde, wenn auch nur vorübergehend.

Dichtheitsgarantie sieben (7) Jahre:
Die Garantie von sieben (7) Jahren auf die Dichtheit des Fahrzeugs gilt 
nur, wenn die jährlichen Prüfungs- und Wartungsarbeiten sieben (7) 
Jahre lang spätestens binnen zwei (2) Monaten nach Erreichen des 
Jahrestags der ersten Zulassung des Fahrzeugs, oder mangels 
Zulassung bei Erreichen des Jahrestags des Liefer- oder 
Rechnungsdatums, bei einer Vertragswerkstatt der Marke ausgeführt 

werden.
Falls diese Arbeiten nicht durchgeführt werden, gilt die Garantienicht.
In folgenden Fällen verlieren Sie die vertragliche Garantie 
(Fortsetzung): 
Die Prüfungs- und Wartungsarbeiten sind kostenpflichtig und gehen 
zu Lasten des Fahrzeugeigentümers.
Die Überprüfungsarbeiten können dem Endkunden vom Händler/ 
Reparaturwerkstatt in Rechnung gestellt werden zu einem Richtpreis 
von 140 € netto (Tarif per 1. Juni 2021). Dieser Preis ist von unseren 
zugelassenen Händlern/Reparaturwerkstätten frei festgesetzt.
Aufgrund der technischen Besonderheiten der Werkstoffe und 
Verfahren, mit denen das Fahrzeug abgedichtet wurde, sind nur 
vertragliche Werkstätten oder Händler der Marke befugt, über die 
Reparatur oder den Austausch defekter Elemente zu entscheiden.
Die Bestätigung der Dichtheitskontrolle erfolgt durch den Händler per 
Internet in unseren Dateien.
Nach der Kontrolle erstellt der Händler einen Kontrollbericht mit den 
festgestellten Werten der Dichtheit und schickt ihn zur Ablage an den 
Hersteller. Sie erhalten ein Doppel dieses Berichts. 
Diese Garantie deckt alle Schäden, die aufgrund einer anormalen 
Verschlechterung der Originalabdichtung Ihres Fahrzeugs entstanden 
sein könnten.
Die vorliegende Garantie gilt nicht bei Mängeln auf Grund von:

- normalem Verschleiß,
- fahrlässigkeit bei den Wartungsempfehlungen,
-  schäden durch Unfall oder nicht ordnungsgemäßen Anschluss 

(Wasser, Gas, Strom, usw.);
-  verwendung des Reisemobils/Vans zum Vermieten oder für 

professionelle Beförderung;
-  die Nutzung des Fahrzeugs für die Vermietung bzw. zum Transport in 

einem gewerblichen Rahmen;
-  das Waschen des Fahrzeugs mit einem Hochdruckreiniger;
-  arbeiten im Rahmen der Garantie, die außerhalb des Netzes der 

zugelassenen Händler erfolgten;
-  eine anormale Nutzung des Fahrzeugs, d.h. im Widerspruch zu 

den Vorschriften und Empfehlungen der Garantieanleitung des 
Fahrzeugs;

-  eine Änderung aller oder eines Teils der Elemente, die das Fahrzeug 
bilden;

-   jede Montage von optionalen Elementen, die nicht ursprünglich 
vom Hersteller durchgeführt wurde;

-   undichtigkeiten, die durch Unfallschäden (Unfall) verursacht 
wurden,  Vandal ismus,  Unwetter  (B l i tz ,  Feuer,  Hagel , 
Überschwemmung, …), aggressive Chemikalien, die das Fahrzeug 
beschädigt haben.

Um diese sieben (7) Jahres-Dichtheitsgarantie zu nützen, müssen 
die vorstehend beschriebenen allgemeinen Garantiebedingungen 
vollständig eingehalten werden (Kontrolle des Wartungsplans, 
Ausschluss der besonderen Bedingungen usw.).

- Um die garantie voll zu nützen
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2) WARTUNGSARBEITEN

- Aktivierung und bedingungen zur auzübung der garantien

3) WARTUNGSKONTROLLE / DICHTHEITSKONTROLLE Jahre 1 bis 9

Ergänzend zu den Angaben über die von den Garantien gedeckten 
und nicht gedeckten Elemente hängt die Garantie für den Aufbau 
zwei (2) Jahre und sieben (7) Jahre von der Einhaltung der folgenden 
Bedingungen ab:
-  bei einem Wohnsitzwechsel muss der Käufer dem Fahrzeughersteller 

seine neue Adresse an die nachstehende Adresse mitteilen;
-  bei  e inem Weiterverkauf  des Fahrzeugs während des 

Garantiezeitraums muss er den neuen Besitzer darauf hinweisen, 
dass er die Seite «BESITZERWECHSEL» im Serviceheft ausfüllen und 
dem Fahrzeughersteller an die nachstehende Adresse zustellen 
muss:

TRIGANO V.D.L.  Centre Clients
1 Avenue de Rochebonne - CS 69003

07302 TOURNON CEDEX (France)

Bei Wiederverkauf des Fahrzeugs gilt die Garantie weiter, sofern 
die Überholungs- und Wartungsarbeiten von einer zugelassenen 
Reparaturwerkstatt der Marke durchgeführt wurden und der neue 
Käufer sich schriftlich beim Hersteller anmeldet.
Hinweis: Bei den Prüfungs- und Wartungsarbeiten sind Sie dafür 
verantwortlich, dass die Vertragswerkstatt die Arbeiten in das 
Garantieheft des Fahrzeugs einträgt.
Bei Nichtbeachtung dieser Bestimmungen erlöschen die vertraglichen 
Garantien völlig.

Es muss ein Kontroll- und Wartungstermin bei einem Mitglied des 
Vertragshändlernetzwerks der Marke wahrgenommen werden. 
Der Termin muss jährlich zum Jahrestag der Erstzulassung oder 
mangels Zulassung zum Jahrestag des Liefer- oder Rechnungsdatums 
spätestens binnen zwei Monaten dieses Datums wahrgenommen 
werden.
Die Überprüfungsarbeiten können dem Endkunden vom Händler/
Reparaturwerkstatt in Rechnung gestellt werden zu einem Richtpreis 
von 140 € netto (Tarif per 1. Juni 2021). Dieser Preis ist von unseren 
zugelassenen Händlern/Reparaturwerkstätten frei festgesetzt.
Alle üblichen Wartungsarbeiten müssen von autorisierten Vertretern 
oder von den Herstellern oder autorisierten Vertretern der 
verschiedenen Geräte durchgeführt werden. (Kühlschrank, Heizung, 
Boiler, Kocher, usw.).
Falls die Inspektion ergibt, dass Arbeiten durchgeführt werden 
müssen, muss die autorisierte Reparaturwerkstatt dem Kunden 
vorher einen Kostenvoranschlag zur Genehmigung vorlegen.
Wichtig:

Die ordnungsgemäße Prüfbestätigung wurde von Ihrem Autorisierter 
Händler / Werkstatt per Internet an die Kundendienst-Abteilung 

übermittelt. Bei während der Prüfung festgestellter Anomalie müssen 
die Arbeiten vom autorisierten Autorisierter Händler / Werkstatt 
in der Werkstatt durchgeführt werden. Eine erneute Kontrolle 
erfolgt kostenlos, um die Arbeiten freizugeben; darüber wird eine 
Bestätigung ausgestellt.
- Wartungsarbeiten / Dichtheit
Mit einem Feuchtigkeitsmessgerät ist eine gründliche Überprüfung 
durchzuführen.
Die Messwerte sind in die Karte einzutragen, die der Händler aus 
unserer Kundendienst-Website erstellt.
Eine Kopie dieser Karte mit den Messergebnissen ist vorzugsweise in 
Ihrem Serviceheft aufzubewahren.
Anmerkung: 
Bewahren Sie eine Kopie der Dokumente und aller Rechnungen zu 
Ihrem Fahrzeug (Kaufrechnung, Wartungsrechnungen usw.) sorgfältig 
auf. Im Garantiefall werden sie von Ihnen angefordert. 

Auch wenn nach sieben (7) Jahren die Garantie abgelaufen ist, muss 
die Wartung des Fahrzeugs und des Aufbaus immer von einem 
Fachmann durchgeführt werden.

1. Jahr __ / __ / 20__

Unterschirift des kunden

Stempel zugelassene 
Reparaturwerkstatt / Händler

2. Jahr __ / __ / 20__

Unterschirift des kunden

Stempel zugelassene 
Reparaturwerkstatt / Händler

3. Jahr __ / __ / 20__

Unterschirift des kunden

Stempel zugelassene 
Reparaturwerkstatt / Händler

4. Jahr __ / __ / 20__

Unterschirift des kunden

Stempel zugelassene 
Reparaturwerkstatt / Händler

5. Jahr __ / __ / 20__

Unterschirift des kunden

Stempel zugelassene 
Reparaturwerkstatt / Händler

6. Jahr __ / __ / 20__

Unterschirift des kunden

Stempel zugelassene 
Reparaturwerkstatt / Händler

7. Jahr __ / __ / 20__

Unterschirift des kunden

Stempel zugelassene 
Reparaturwerkstatt / Händler

9. Jahr __ / __ / 20__

Unterschirift des kunden

Stempel zugelassene 
Reparaturwerkstatt / Händler

8. Jahr __ / __ / 20__

Unterschirift des kunden

Stempel zugelassene 
Reparaturwerkstatt / Händler
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c Elektro-Installation:
-  den 230 V Schutzschalter testen,
-  prüfung der verschiedenen Geräte, die mit 12 V 

und 230 V betrieben werden.

c Gas-Installation:
-  das Datum des Gasschlauchs prüfen,
-  druck prüfen,
-  prüfung der verschiedenen mit Gas betriebenen 

Geräte.

c Wasserkreislauf:
-  leitungen und Schellen kontrollieren,
-  abfluss prüfen,
-  pumpe prüfen,
-  füllstandsanzeiger prüfen.

c Überprüfung von Türen und Klappen:
-  bei Bedarf nachstellen, insbesondere Verschlüsse, 

Dachhauben, Fenster und Jalousien.

VORGESCHRIEBENE INSPEKTIONSKONTROLLEN:

c Schmierung:
-  dachhauben-Gestänge,
-  scharniere und Schlösser der Außenklappen 

und Türen,
-  trittstufe,
-  möbelscharniere,
-  kurbelstützen,
-  usw.

c Boden:
-  allgemeinen Zustand des Bodens prüfen, 

einschließlich Außentanks,
-  zustand des Schutzanstrichs an der 

Unterseite des Bodens überprüfen.

c Toilette :
-  zustand der Abdichtungen überprüfen.

WARTUNGSARBEITEN / DICHTHEIT:

c Dach:
-  dachhaube vorn
-  dachhaube Mitte
-  dachhaube hinten
-  dachhaube Bad
-  abzug

c Seite links innen:
-  fenster 1
-  fenster 2
-  fenster 3
-  WC-Klappe
-  verbindung Dach / Boden
-  verbindung Wand /Rückwand

c Seite rechts innen:
-  fenster 1
-  fenster 2
-  fenster 3
-  aufbautüre
-  verbindung Dach / Boden
-  verbindung Wand / Rückwand

c Rückseite:
-  fenster
-  klappe
-  3. Leuchte
-  fahrradhalterung
-  verbindung Dach / Boden

c Kontrolle Fahrzeug-Unterseite :
-  kontrolle der Leitungs- und 

Schlauch-durchführungen
-  kontrolle des Zustands des Bodens 

am Umfang der Verbindung Seite 
/ Boden

-  kontrolle aller Verbindungen: 
Seitenwände / Rückwand, Frontwand 
/ Seitenwände, Dach / Seite, Seiten 
gegeneinander, usw.

c Optionen:
-  befestigung Solarpanel und 

Kabeldurch-führung
-  b e f e s t i g u n g  A n t e n n e  u n d 

Kabeldurch-führung
-  jalousiebefestigungen
-  jalousiebefestigung unten
-  rückfahrkamera und Kabeldurch-

führung

c Weitere Stellen:
-  boden des Alkovens
-  heizungsabzug
-  WC-Klappe
-  wasserfüllen
-  gaskasten
-  kühlschrankgitter

Van außen:
c  kontrolle Dichtheit und Funk-

tion der Öffnungen (Fenster, 
Dachhauben, Roste, usw).

c  kontrol le  Dichtheit  und 
Funktion der Klappen und 
Türen des Van, Einstellen bei 
Bedarf.

c  allgemeinen Zustand der 
Karosserie überprüfen.

Van innen:
c  funktion und Dichtheit der 

Warm- und Kaltwasserinstal-
lation. 

c  konformität und Betrieb der 
Stromkreise und Elektroge-
räte.

c  bedienung der Jalousien und 
Möbeltüren, Einstellen bei 
Bedarf.

Unter dem Fahrgestell:
c  überprüfung der Befestigun-

gen der Schmutzwasser-
Ablaufschläuche und der 
Ventile zum Entleeren des 
Tanks.

SPEZIELLE ÜBERPRÜFUNG
DICHTHEIT VAN
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TRIGANO VDL -Service Relations Clientèle-
1 Avenue de Rochebonne – CS 69003 –

07302 TOURNON Cedex

4) EIGENTÜMERWECHSEL

„Die gesammelten Informationen unterliegen der Informatik-Verarbeitung, 
die für die Kontrolle unserer Fahrzeuge nach dem Verkauf im Rahmen der 
kommerziellen und rechtlichen Garantien im Zusammenhang mit dem Kauf 
Ihres Fahrzeugs bestimmt ist.

Diese Informationen werden an die Kundendienst-- und IT-Abteilungen der 
Trigano-Gruppe übermittelt und für einen Zeitraum von 8 Jahren aufbewahrt.

•  Sind Sie damit einverstanden, dass Ihre Daten auch an die Abteilungen 
Marketing und Kundenbetreuung der Trigano Gruppe weitergeleitet werden, 
um Ihnen relevante kommerzielle Angebote (gute Tipps, Sonderangebote, 
usw.) zukommen zu lassen?  

JA  c  NEIN  c

Ihre Daten werden dort für einen Zeitraum von 8 Jahren gespeichert. 
Nach den geltenden Vorschriften zum Schutz personenbezogener Daten,
insbesondere der Europäischen Datenschutzverordnung (EU-Verordnung
2016/679), können Sie Ihr Recht auf Zugang, Berichtigung und Löschung
der Sie betreffenden Daten sowie Ihr Recht auf Einschränkung
und Widerspruch bei der Verarbeitung und Übermittlung Ihrer
personenbezogenen Daten bei client.tvdl@trigano oder per Post an die
folgende Adresse ausüben:

Name/ 
Vorname des Kunden: .............................................................................

Anschrift: .................................................................................................

Postleitzahl: ...................................  Ort:  .................................................

Land: ........................................................................................................

E-mail.......................................................................................................

Telefone ..................................................................................................

Unterschrift des neuen Eigentümers,

Modell : ..................................................................................................

Seriennummer  
Basisfahrzeug:

Aufbau-Nr. (falls vorhanden):

Anmeldung:

Dieses Dokument ist an den Hersteller des Freizeitfahrzeugs zurückzusenden:

Beginn der Garantie:    __ /__ / 20___
Tag des Eigentümerwechseln:  __ /__ / 20___
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CENTRE CLIENTS
1, avenue de Rochebonne

CS 69003
07302 TOURNON SUR RHÔNE Cedex (France)

Bitte
vorschr i f ts-

mäßig
frankieren
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KAP.I  Vorbereitung vor fahrtantritt  

Ein Reisemobil  besteht  aus zwei Teilen  : dem Grund-  oder 
Trägerfahrzeug, mit dem Sie fahren, und der Kabine, in der Sie 
Ihren Urlaub verbringen.
Bevor Sie Ihre Reise antreten, sollten Sie beide Teile wie üblich 
kontrollieren.

g VORBEREITUNG TRÄGERFAHRZEUG 

Beim Basisfahrzeug vor der Abreise dieselben Überprüfungen 
durchzuführen wie normalerweise an Ihrem Fahrzeug. 
Die üblichen Überprüfungen;
- kontrolle Ölstand Motor, Wasser im Kühlsystem, Wasser im 
Scheibenwaschbehälter,
- ordnungsgemäßes Funktionieren alles Positions
- und Fahrleuchten, 
-  einstellen der beiden Außen-Rückspiegel, sehr nützlich wegen 

des Fahrzeugprofils,
- kontrolle der Elektrolytflüssigkeit Ihrer Batterien.

und WICHTIG: 
- kontrolle des Reifenluftdrucks;

g VORBEREITUNG KABINE (außen)

Vor Fahrtantritt ist als erstes die Kabine mit Strom zu versorgen. 
Ein Reisemobil besitzt zwei Batterien, eine für das Trägerfahrzeug 
(Motor) und eine zweite für den Stromkreis des Aufbaus.

Diese Batterie  befindet  sich meistens  in dem rückwärtigen 
Kofferraum.

Zur weiteren Inbetriebnahme des Reisemobils müssen 
Gasflaschen aufgestellt  werden  (nur PROPAN-Gas), die in 
einem dichten Behälter mit Zugang von außen verstaut werden.

Beim Fahren müssen die Flaschen geschlossen sein. 
Piktogramme weisen darauf hin.

Der Frischwasserbehälter wird von außen über eine Öffnung 
aufgefüllt, die durch ein Piktogramm kenntlich gemacht ist, um 
sie vom Benzintank des Trägerfahrzeugs zu unterscheiden. 
Die Lüftungslöcher oder -öffnungen aller Haushaltsgeräte sind 
von eventuellen Verschlußstopfen zu befreien.
Für die Gitter des Kühlschranks sind Verschlussvor-richtungen 
als Option bei Ihrem Fachhändler erhältlich.

Das mobile WC ist ebenfalls in Betrieb zu nehmen, indem man 
eine Dosis Sanitärkonzentrat     mit etwas Wasser  vermischt 
einfüllt.
Dies geschieht von außen (Zugang über eine Türe, kann jedoch 
auch von innen erfolgen).

g VORBEREITUNG DER KABINE (innen) 

Als erstes  ist der elektrische  Kreislauf  an der Steuertafen  in 
Betrieb zu nehmen.

Die Funktionstüchtigkeit  der Wasserpumpe  prüfen  und die 
eventuell in den Leitungen enthaltene Luft durch geringfügiges 
Öffnen  der Hähne,  beispielsweise  in der Küche,  entweichen 
lassen. Sobald Wasser läuft, ist alle Luft entwichen. Entlüften 
Sie  sorgfältig   die voneinander   unabhängigen   Kalt- und 
Warmwasserleitungen.

Auch die Gasleitungen  müssen  entlüftet  werden.  Nachdem 
Sie die Gasflasche  außen  in ihrem  Kasten  geöffnet  haben, 
öffnen Sie die roten Versorgungsventile an den verschiedenen 
Geräten.  Um die Gasleitungen  zu entlüften,  öffnen  Sie den 
Gashahn des Kochers und nehmen Sie ihn in Betrieb. Wenn der 
Kocher  funktioniert  (Flamme)  befindet  sich keine  Luft mehr 
in der Leitung. Machen Sie dasselbe bei jedem Gerät, das Gas 
verwendet.

Nachdem Wasser und Gas einsatzfähig sind, ist die Vorbereitung 
der Kabine abgeschlossen. In Bezug auf den Betrieb der Geräte 
verweisen wir auf Kapitel XI.

 Genauere Information sind in der Beschreibung der 
Geräte-Hersteller, die sich in jedem neuen Fahrzeug 
befindet, enthalten.
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KAP.II  Transport von Fahrgästen

Die Anzahl der zulässigen Sitzplätze Ihres Reisemobils während 
der Fahrt steht in Ihrem Kraftfahrzeugschein. Die Passagiere 
müssen während der Fahrt sitzen und angegurtet sein.

Die Innenausstattung,  das Zubehör  und die 
Anschlüsse wurden für die ausschließliche 
Benutzung bei stillstehendem Fahrzeug konzipiert.

Dies ist insbesondere der Fall erweiterbar TV Halterung, die zu 
einem vollständigen Stillstand verwendet wird.

In Piktogramm bezeichnet die 
Sitzplätze, die während der Fahrt 
nicht benützt werden dürfen.

Es betrifft besonders den streckbaren Halter 
des Fernsehens, der nur bei stillstehendem 
Fahrzeug benutzt werden kann.
Die Benutzung während des Fahrens kann im Widerspruch zu 
den Straßenverkehrsregeln stehen und Gefahren darstellen, 
die der Benutzer berücksichtigen muß.

 Desgleichen können unvorhersehbare Fahrzeugbe-
wegungen stehende Personen zu Fall bringen.
In jedem Fall kann der Hersteller für die während 

der Fahrt verursachten zinfälle nicht haftbar gemacht werden.

Manche unserer Produkte haben als Option einen 5. Sitzplatz 
rückwärts auf der rechten vorderen Bank. Da er nicht ständig 
ist, muss er eingerichtet werden.

Je nach Modell haben Sie:

a) einfachen Sitz
Es muss eine spezielle Rückenlehne an den Schienen an der 
Kabinenrückwand angebracht werden und je nach Modell muss 
das Sitzkissen gedreht werden.

b) Binfache oder doppelte Bank

- kissen abnehmen

-  griff bedienen, um die Lehne hochheben zu können

-  lehne ganz hochheben

-  fassadenteil der Bank abklappen

- riegel des Sicherheitsgurtes öffnen

-  kissen anbringen

-  sicherheitsgurt richtig positionieren

Falls der Klappsitz an den Küchenblock angrenzt, 
muss er vor der Verwendung des Herds eingeklappt 
werden.
Ein Etikett weist auf diese Sicherheitsvorschrift hin.
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KAP.III Beladung und Nutzlast

Da es sich um ein mobiles Heim handelt, kann es ein jeder nach 
seinem Geschmack einrichten. Es gibt jedoch 2 Regeln, die 
dabei einzuhalten sind.

Die erste betrifft die Absenkung des Schwerpunkts. Bei der 
Straßenlage Ihres Reisemobils geht es um eine Frage der 
Sicherheit. Schweres muß einfach nach unten, d.h. in den 
unteren Staukästen und leichte Dinge in den Oberschränken 
untergebracht werden.

Die zweite Regel betrifft das technisch zulässige Gesamtgewicht 
in beladenem Zustand, das auf dem Fahrzeugbrief  des 
Reisemobils angegeben ist.
Diese Gewichtsbegrenzung ist unbedingt einzuhalten. 
Beschränken Sie daher die Zuladung, d.h. vermeiden Sie 
Unnützes.

Im Übrigen  müssen  Sie auch die zugelassenen  Höchs-tlasten.
Für Vorder- und Hinterachse einhalten, sowie eine 
möglichst gleichmäßige Verteilung links/rechts bezüglich der 
Fahrzeugachse (fahrbereites Fahrzeug, selbstverständlich 
einschließlich der Personen).

Die zugelassenen  Höchstwerte  pro Achse stehen  auf dem 
Typenschild des Aufbaus.

Im Inneren sind die vorgesehenen Stauräume für Kleidung oder 
andere Utensilien richtig zu nutzen. Während der Fahrt muss 
alles einwandfrei befestigt ; sein, die Schranktüren geschlossen 
und verriegelt.
Dazu die vorhandenen speziellen Ausrüstungen verwenden, 
Gurte, Riegel und/oder Schieber insbesondere für Dusch-, 
Toiletten- und Schranktüren.

- Das Leergewicht in fahrbereitem Zustand (beim 
Fahren des Fahrzeugs) umfasst: das Gewicht 
des Fahrers (75 kg), 1 Liter Trinkwasser, 100 

% Kraftstoff (Wohnmobile) / 90 % Vans und 100 % Gas. 
Die angegebenen Leergewichte in fahrbereitem Zustand 
berücksichtigen nur die Serienausrüstung ab Werk. Eine 
Abweichung von +/- 5 % beim Leergewicht in fahrbereitem 
Zustand wird von der europäischen Gesetzgebung toleriert. 
Der Hersteller behält sich das Recht vor, es zu ändern.

Vergewissern Sie sich, dass Sie das Gewicht aller in 
Ihrem Fahrzeug zu befördernden Gegenstände richtig 
abgeschätzt haben, einschließlich Mitfahrer und 
Zubehör und der festen und abnehmbaren Optionen.

Bei der Kapazität Ihres Frischwassertanks müssen die 
Vorschriften zum technisch zulässigen Gewicht Ihres 
Reisemobils während der Fahrt eingehalten werden.

Sie müssen ihn je nach Anzahl der Personen und Ihrer Ladung 
« ausgleichen ».

Falls Sie die volle Kapazität des Frischwassertanks möchten, 
müssen Sie Ihre Ladung und/oder die Anzahl der Personen 
anpassen. Diese Änderung kann einen oder zwei Sitzplätze 
weniger beim Fahren erforderlich machen.

Das für Ihr Fahrzeug gültige technisch zulässige 
Gesamtgewicht darf keinesfalls überschritten 
werden.

Achten Sie darauf, das zulässige Gesamtgewicht 
pro Achse, das auf dem Identifizierungsschild des 
Fahrzeugs steht, nicht zu überschreiten.

 Einstellen des Tankstands
 Modell mit TECHNIBOX

  Modell mit bank

Siehe Klappe der
Zeichnung an der Seite
der Bank

MINI LEVEL

MAXI LEVEL

NIVEAU 

MAXIMUM 

NIVEAU 
MINIMUM 

MAXIMAL
STAND

MINIMAL
STAND
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KAP.IV Fenster / Dachhauben / Stauraumklappe

Unsere Aufbauten haben Fenster (große Fenster und 
Dachhauben) aus Kunststoff.

In den meisten Fällen hat Ihr Reisemobil direkt nach außen 
öffnende Ausstellfenster und Dachhauben, die bei der Fahrt 
des Reisemobils  auf der Straße  unbedingt  geschlossen  und 
verriegelt sein müssen sowie alle Klappen

g Nach aussen öffnende

g Panorama-Dachhaube

g Dachhaube mit Abzug

g Toiletten-Dachhaube

Bei der Inbetriebnahme muss die Transportlasche entfernt werden

g Verschluss Stauraumklappe

Die Stauraumklappen haben spezielle Schlösser mit versenkten 
Griffen.

Öffnen der Stauraumklappe:
Die Klappe hat im Allgemeinen 2 Schlösser.

Öffnen:
 * Schlüssel ins Schloss stecken.
 * Eine Viertel Umdrehung nach links drehen

Das Schloss ist geöffnet

Sie können den Schlüssel abziehen

*Ziehen Sie den Griff zu sich, um den Schließbolzen zu 
entriegeln.

*Ziehen Sie den Griff noch etwas mehr zu sich, um das 
Schloss zu öffnen.

Wenn Sie an beiden Schlössern gleichzeitig so vorgehen, kann 
der Flügel geöffnet werden

Schließen:
 Schließen Sie die Klappe mit Nachdruck, damit sie in die 

Schlösser geht.
 *Drücken Sie auf jeden Griff, um das Schloss zu schließen.
 *Stecken Sie den Schlüssel in das Schloss

*Drehen Sie den Schlüssel um eine Viertelumdrehung nach 
rechts

Sie können den Schlüssel abziehen

Diese Vorgehensweise gilt für alle Schlösser

Ziehen Sie bei einem kompletten Öffnen den Schlüssel 
ab, um nicht gegen die Außenseite Ihres Fahrzeugs zu 
stoßen

Es wird dringend empfohlen, keine Sprays in der 
Nähe der Fenster und Dachhauben zu verwenden 
(Gefahr von Fleckenbildung).
Zur Reinigung dieser Fenster sollte man 

AUSSCHLIESSLICH Wasser und Schmierseife verwenden. 
Diese Scheiben dürfen nur mit Wasser und Schmierseife 
gereinigt werden. Verboten sind alle Reinigungsmittel, 
einschließlich der üblichen und besonders solche mit 
Kohlenwasserstoffen oder Alkohol, die die Transparenz der 
Scheibe verändern oder sogar Risse verursachen können.

MARCHE 
/ 

ARRÊT 

MODE 
VENTILATION 

BOUTON 
OUVERTURE DU 

DOME 

MODE 
EXTRACTEUR 

KNOPF ZUM 
ÖFFNEN DER 

KUPPEL

EIN
/

AUS

ABZUG

LÜFTEN

OUVERT 

Appuyer sur le Bouton 
central pour 

manœuvrer la poignée 

FERMÉ et VERROUILLÉ 

OFFEN

GESCHLOSSEN und VERRIEGELT

Zum Griff bewegen 
auf Knopf in der Mitte 

drücken.

 OUVERTURE 
Appuyer sur le Bouton central 

pour manœuvrer la poignée 

FERMETURE et 

VERROUILLAGE 

ÖFFNUNG
Zum Bedienen des Griffes auf den 

mittleren Knopf drücken

SCHLIESSEN und 
VERRIEGELN

 

 

OUVRIR ou FERMER la serrure 
en suivant 

les indications inscrites 

POSITION FERMÉE 

Le VERROU est rétracté 

POSITION DÉVERROUILLÉE 

POSITION OUVERTURE 

Le PENNE est rétracté 

Das Schloss gemäß den 
Anweisungen ÖFFNEN oder 

SCHLIESSEN

GESCHLOSSENE POSITION

ENTRIEGELTE POSITION

GEÖFFNETE POSITION
Der SCHLIESSBOLZEN 

ist eingezogen

Der RIEGEL ist 
eingezogen
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g Allgemeines - Überholen

Ein Reisemobil  wird fast genauso  wie ein Pkw gefahren. Das 
Fahrzeug hat jedoch wesentlich größere Abmessungen, sowohl 
in der Höhe als auch in der Breite und ist auch viel schwerer. 
Daher ist die Beschleunigung leicht unterschiedlic.

Das Wichtigste  sind also die Abmessungen  und Sie 
haben den Verkehrsschildern  mit Höhen-,  Breiten-  und 
Gewichtsbegrenzungen mehr Beachtung zu schenken, da Ihr 
Fahrzeug mehr als 3 T wiegt.
Ein kleiner Hinweis zur Breite : Wenn die Außenrückspiegel 
durchpassen, paßt der Rest auch durch.

g Vorsichtsmassnahmen - Gefahrensignalisierung 

Vermeiden Sie folgende Fallen :
- unterirdische Parkplätze.
- gewisse Tankstellen mit zu niedrigen Überbauten
- ladenschilder, die über die Straße reichen.
- äste, die über die Fahrbahn reichen.
- passagen unter Torbögen.
- enge Sträßchen.
- brücken und Überführungen
- usw.

und auch Straßenschwellen und Bahnübergänge.

Wenn Sie rückwärts einparken, warten Sie nicht, bis die Räder 
am Trottoir  anstoßen,  denn das Chassis  steht manchmal 
ziemlich  weit vor ! Achten  Sie also auf das Heck Ihres 
Reisemobils.

Berücksichtigen Sie die Länge beim Befahren enger Kurven. 
Zögern Sie nicht, die Kurven etwas breiter zu nehmen.

g Fehlerbehebung - Transport

Beim Transport des Reisemobils auf einer 
Ladefläche (Lkw, Bahn usw.) muss das Reisemobil 
unbedingt in Fahrtrichtung stehen

Beim Transport des Reisemobils auf einer 
Ladefläche (Lkw, Bahn, Schiff usw.)
Die Befestigung muss durch Verkeilen und 
Festzurren der Reifen erfolgen.

g Reifen

Der Reifendruck ist bei beladenem Reisemobil zu prüfen (kalte 
Reifen).

Der Reifendruck wird vom Hersteller des Basisfahrzeugs 
festgelegt und steht im Wartungsheft und auf einer der 
vorderen Türsäulen.

Füllen Sie die Reifen Ihres Reisemobils mit einem etwas höheren  
Druck als vom. Der vom Reifenhersteller zugelassene maximale 
Druck ist an der Seite des Reifens in PSI angegeben (15 PSI = 1 
bar).

 Die Spur wird vom Hersteller  des Aufbaus  im Werk eingestellt 
und muss unbedingt nach 1500 km überprüft werden.

Eine weitere Überprüfung / Einstellung einmal pro Jahr wird 
dringend  empfohlen.  Diese Arbeiten  gehen  zu Lasten des 
Benutzers.

g Reserverad

Anstelle des Reserverades wird bei allen unseren Modellen das 
Kit Fix and Go-System verwendet.

Auf alle Fälle müssen Sie bei einer Reifenpanne ;

-  die Fahrbahn vollständig frei machen. Auf der Autobahn einen 
Nothaltebereich oder Parkplatz aufsuchen.

-  warnweste anlegen, bevor sie das Fahrzeug auf der dem 
Verkehr abgewandten Seite verlassen.

-  auf die Sicherheit ihrer Mitfahrer achten und sie auffordern, 
sich vom Fahrzeug zu entfernen und/oder sich auf die andere 
Seite der evtl. vorhandenen Leitplanken zu begeben.

KAP.V  Fahren / Reifen
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KAP.VI Signalisierung, Lampen

g Position der lampen und zugang

A

B

Bremslichter / Blinker / Nebelleuchten / Rückfahrleuchten:
- Befestigungsschrauben entfernen
- Leuchte aus der Aufnahme entnehmen
-  Zum Herausnehmen Leuchtenhalterung in Pfeilrichtung schwenken
-  Lampe austauschen und einsetzen; dabei Dichtung beachten

Bremslichter / Blinker / Nebelleuchten / Rückfahrleuchten:
- Leuchte mit einem Schraubendreher heraushebeln
- Zum Herausnehmen Lampenhalterung schwenken
- Lampe ersetzen
- Halterung einsetzen, dabei auf die Dichtung achten
- Leuchte ersetzen, gut anclipsen

Die Kennzeichnungsleuchten haben Standard-Bajonettsockel
Bremsleuchten / Fernlicht  : weiß 21W / 5W
Blinkleuchten  : orange 21W
Rückfahrleuchten  : weiß 21
Nebelleuchten  : weiß 21W
Kennzeichenleuchten  : Soffittenlampe 5W

E

F

Begrenzungsleuchten:
- Befestigungsschraube entfernen.
-  Lampe austauschen und einsetzen; dabei Dichtung beachten 

Begrenzungsleuchten

Begrenzungsleuchten:
-  Abdeckung mit einem zur Nut passenden Schrau- bendreher 

entfernen
-  Lampe  austauschen;  dabei  auf die Position  der Linse achten
-  Setzen Sie die Kappe, rot zurück

3. Bremsleuchte:
- Befestigungsschraube entfernen
- Leitungen trennen
- Lampe ersetzen und ancrimpen

LED-Positionsleuchten:
- Befestigungsschraube entfernen
- Leitungen trennen
- Lampe ersetzen und ancrimpen

LED-Beleuchtung
3. Bremsleuchten :  LUCIDITY Ent. 26950R-1
Positionsleuchten : JOKON .12.1018.020.
Fernlicht : JOKON .13.0021.210

D

C

  

 
 

 

 

A 

B 

 

C 

D 

F 

E 
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KAP.VII Parken 

Wenn Sie einen Platz zum Parken gefunden haben, benützen 
Sie zum Einparken Ihre Rückspiegel, aber lassen Sie sich beim 
Rückwärtsfahren helfen. 
Einige unserer Modelle sind mit einem Parksensor ausges-tattet.
-  die ideale Unterstützung für anspruchsvolle Reisemo-bilisten
Der Parksensor gibt dem Fahrer mittels eines akustischen Signals 
Auskunft über den Abstand zum Hindernis. Der Parkvorgang läuft 
dadurch um einiges sicherer ab. Das System wird automatisch 
aktiviert, sobald der Rückwärtsgang eingelegt wird.

g Rückfahrradar Betrieb

Der Parksensor gibt Ultraschallwellen aus, die vom Hindernis 
reflektiert  werden  und ein akustisches  Signal  erzeugen.  Die 
präzise  Erfassung  der jeweiligen  Entfernung  vom Hindernis 
erleichtert das Einparken, selbst in begrenzten Parkräumen. 
Die Frequenz der Ultraschallwellen wurde so gewählt, dass 
keinerlei unangenehme  und störende  Wirkung  auf Mensch  
und Tier entsteht.

 vorn      hintere

g Signale

In bestimmten Situationen sind Fehler signalisiert Hindernisse 
oder Abwesenheit von Signal möglich: 
•  Form des komplexen Hindernis, mit Vertiefungen oder 

Erhebungen ; 
•  Form des Hindernisses sehr glatte Spiegelglas (Fenster und 

Spiegel), insbesondere wenn es nahezu parallel zu dem 
Körper des Autos.

Dieses System ist ausschließlich als Unterstützung 
für den Fahrer gedacht und darf keinesfalls als 
unfehlbar angesehen werden.
Sie müssen stets Vorsicht und gesunden 

Menschenverstand walten lassen.
Führen Sie das Einparken bei geringer Geschwindigkeit 
durch, um Ihre eigene Sicherheit sowie die Sicherheit 
anderer zu gewährleisten.
Halten Sie Ihr Fahrzeug stets an, sobald Sie ein akustisches 
Signal ver-nehmen, um der Bewegungsträgheit des Fahrzeugs 
Rechnung zu tragen.

Überprüfen Sie regelmäßig den ordnungsgemäßen 
Betrieb der Sensoren und reinigen Sie sie sorgfältig.

Bei Regen, Schnee oder Frost kann es zu einer 
vorübergehenden Reduzierung der Sensoremp-
findlichkeit um etwa 20 % kommen. In diesen 
Situationen ist besondere Vorsicht geboten.

Einige unserer Modelle können mit einem Parkfühler 
vorne ausgestattet sein. Mit einem Schalter am 
Armaturenbrett kann er bei schwierigen Manövern 
im Vorwärtsgang eingeschaltet werden.

Er funktioniert wie der rückwärtige Parkfühler mit denselben 
wichtigen Vorbehalten und Anmerkungen wie oben.

g Rückfahrkamera Betrieb

Je nach gewähltem Modell oder Option kann Ihr Basisfahrzeug/
Reisemobil mit einer Rückfahrkamera ausgestattet sein.
Die Displays sind je nach Modell und Option unterschiedlich.

FIAT / FORD

Die Rückfahrkamera funktioniert mit Zündschlüssel und 
eingelegtem Rückwärtsgang.
Wir raten Ihnen, die Fläche des Bildes zu prüfen, dazu 
Gegenstände in verschiedenen Abständen vom Fahrzeug 
ablegen und das Bild kontrollieren.
Wir empfehlen größte Vorsicht bei der Verwendung der 
Rückfahrkamera.

g Park platz  

Damit in dem Aufbau Ihres Reisemobils alle Systeme 
einwandfrei arbeiten,  müssen  Sie sich vergewissern,  dass 
der Boden horizontal ist.

Für Ihre hinteren Stützen (Montage optional) und ihre 
einwandfreie Stabilität müssen Sie mindestens zwei Hölzer 
am Boden unter den Fuß der Stütze legen. Die Stützen dienen 
nur dazu, Ihr Reisemobil zu stabilisieren, damit es sicher steht, 
wenn Sie sich im Inneren bewegen,  jedoch  keinesfalls zum 
Ausgleichen einer Neigung und noch weniger als Wagenheber 
zum Radwechsel.

g STROMVERSORGUNG

g Allgemeines 

Die zum Betrieb Ihrer Kabine erforderliche elektrische Energie 
wird sowohl für die Beleuchtung als auch für sämtliche 
Haushaltsgeräte, der Wasserpumpe, das WC usw. von einer 12 
Volt Batterie aufgebracht.
Diese Batterie wird als Ergänzung zur Trägerfahrzeugbatterie 
eingebaut.

Zwischen den beiden befindet sich ein Kupplungsrelais, das 
Ihnen ermöglicht :

-   während der Fahrt die beiden Batterien zu kuppeln, 
so daß sie sich beide aufladen.

-  bei längerem Stillstand Batterien ”abtremen”. Wenn 
Ihre Kabinerbatterie vollständig entladen ist, können Sie 
trotzdem noch den Motor Ihres Fahizeugs in Gang setzen.

Die Zellenbatterie befindet sich unter dem Beifahrersitz.

Gegenstände
…Glatt und rund

Gegenstände
... die den Schall 
absorbieren

Gegenstände
…Glatt und geneigt

V1/V2

M

0m 0,5m 1m 1,5m 
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KAP.VIII Betrieb der Geräte  

g Zusatzbatterie

In unseren Reisemobilen können mehrere Batteriearten 
verwendet werden; Blei, Gel, „AGM“ (Absorbed Glass Mat) und 
Lithium Super B Epsilon 90Ah (mit Spannungsbegrenzer Super 
B SBCL45°.
Je nach Ihrer Wahl müssen Sie UNBEDINGT das Batterie-
Ladegerät an den Batterietyp anpassen.
Ladegerät CB 516: Um 
den Schalter zu erreichen, 
müssen Sie die Klappe öffnen 
(2 Befestigungsschrauben 
entfernen), sie befindet sich 
in der Nähe des Lüfters.

Blei/Säure-Batterie
„AGM“-Batterie (Absorbed Glass Mat)

Lithium-SuperB-Batterie
Gel-Batterie

Die Bleibatterie muss «DICHT» / «WARTUNGSFREI» 
/ «VERSIEGELT» sein.
Alle anderen Bleibatterietypen sind streng 
UNTERSAGT.

Die technologische Entwicklung der Basisfahrzeuge
bringt eine Änderung der Elektroausrüstungen 
durch die Hersteller mit sich. Deshalb können die 

Basisfahrzeuge mit speziellen.
Ladegeräten ausgestattet werden. Ihr Wohnmobil kann mit 
einem Ladegerät BCDC1240D REDARC ausgestattet sein.

Dieses Batterieladegerät ist für 12 V Batterien 
vorgesehen;
- Blei-Säure, mit Kalzium, Gel, AGM, SLI (starting / 
lighting / ignition = Start / Licht / Zündung), Deep 
Cycle (zyklenfest) oder nur Lithium SuperB.

Je nach Typ Ihrer Zusatzbatterie ist es Pflicht, die 
Anschlüsse des orangen und grünen Kabels auf 
das Ladegerät BCDC1240D REDARC einzustellen. 
Siehe unten.

g SOLARMODULE)

Je nach Optionen oder Ausrüstungen kann Ihr Wohnmobil 
Solarmodule aufweisen.
Dies ist ein photovoltaisches System aus mehreren Geräten, 
die einen Stromgenerator bilden. Dieser nutzt die Lichtenergie 
der Sonne zum Speisen einer elektrischen Anlage.

Sämtliche Arbeiten zur Fehlerbehebung dürfen nur von 
geschultem und befugtem Personal durchgeführt werden.

Solarmodule sind für eine lange, wartungsfreie Lebensdauer 
ausgelegt. Normalerweise reichen Regen und Wind aus, um 
die Oberfläche sauber zu halten. Das Glas gegebenenfalls mit 
einem leichten Stoff und Seifenwasser reinigen.

Das System hat einen Laderegler, der auch den Zustand des 
Stromkreises anzeigt.

Der Regler muss dauerhaft belüftet werden. Dazu 
muss ein Raum von mindestens 20 mm um ihn 
herum freigehalten werden.

g BATTERIEN

Das natürliche Phänomen einer langsamen und regelmäßigen 
Entladung der Batterien führt dazu, daß man Letztere in einen 
Zustand der Tiefentladung versetzt.

Es ist festgestellt worden, daß nur ein geringer Prozentsatz 
tiefentladener Batterien in der Lage ist, die Ladung wieder 
aufzunehmen und auf zufriedenstellende Weise zu arbeiten.

Um eine derartige Situation zu vermeiden, ist es unbedingt 
erforderlich:

-  entweder die Batterien nach dem Aufladen zu entfernen 
und an einem frostgeschützten Ort aufzubewahren.

-  entweder das Fahrzeug an 230 V angeschlossen lassen, so 
bleibt die Batterie des Aufbaus ständig geladen.

-  oder zumindest und für kurze Zeitspannen (1 oder 2 
Wochen), die Batterien abzuklemmen und nach dem 
Aufladen an Ort und Stelle zu belassen.

 Unter Berücksichtigung der verschiedenen unter- 
schiedlichen Benutzungsbedingungen der Zellen-
batterien (vom Hersteller nicht geliefert). 
  Beim Auswechseln einer Zusatzbatterie muss die neue 
Batterie denselben Typ und dieselben Spezifikationen 
wie die werkseitig installierte Original-Zusatzbatterie 
aufweisen.

g Batterieladestandsignal

In gewissen Modellen ist ein Warnton eingebaut.

g Montage der « elektrischen Optionen »

Wir weisen Sie besonders darauf hin, dass der Anschluss 
des Solarpanels nach unseren Empfehlungen angeschlossen 
werden muss. Der Anschluss ist bei der Vorausstattung 
vorgesehen (vgl. zum Aufbau mitgelieferter Schaltplan). Jeder 
Direktanschluss an der Batterie kann den ordnungsgemäßen 
Betrieb der Elektroanlage unserer Zelle stören.

Dasselbe gilt für alles Zubehör und zusätzliche Generatoren, 
deren Anschluss nach dem Relaiskasten angebracht werden 
muss. 

g Arbeiten an der Hilfsbatterie für Reisemobile außer und

Vollintegrierte.

Für Vans in der spezifischen Dokumentation.
Die Hilfsbatterie befindet sich unter dem Beifahrersitz.

   Die Anweisungen an der Seite des Beifahrersitzes, 
Türseite, sind unbedingt zu beachten.

BITTE BEACHTEN: Vor jeder Arbeit ist zu beachten:
 - SICH NICHT MIT OFFENEM FEUER NÄHERN
 -  ALLE GERÄTE UND ALLE LAMPEN ABSCHALTEN, BEVOR DIE 

HILFSBATTERIE ABGEKLEMMT WIRD.

ELECTRONIC BATTERY CHARGE CB-516

Nominal input

Nominal ouput

Main power
Max charging current

Final charging voltage

Maintenance chargeIUoU characteristc

T

VI

V
230V 50Hz

12V

250W

16A

14,3V

13,8 V

(Gel) 14,1V

(Gel) 13,5V

(Pb)

(Pb)

CBE
Via Vienna, 4

38121 Trento - Italy

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO -
DURANTE I COLLEGAMENTI STACCARE LA RETE DI ALIMENTAZIONE -
ATTENZIONE: EVITARE FIAMME, SCINTILLE E PREVEDERE UN’ADEGUATA VENTILAZIONE
AVANT L’EMPLOI, LIRE LES NOTICES D’UTILISATION -
POUR TOUTES INTERVENTIONS, DEBRANCHER LE RESEAU D’ALIMENTATION -
ATTENTION: EVITER TOUTE FALAMME, ETINCELLE ET PREVOIR UNE BONNE VENTILATION
VOR DER INBETRIEBNHME IST DIE BEDIENUNGSANLEITUNG ZU LESEN -
BEI ANSCHLUSS- UND/ODER WARTUNGSARBEITEN IST DAS GERAT VOM
230V VORSORGUNGSNETZ TRENNEN - ACHTUNG: FLAMMEN UND
FUNKEN VERMEIDEN UND FÜR EINE AUSREICHENDE BELÜFTUNG SORGEN

PLEASE READ THE INSTRUCTIONS BEFORE USE -
WHEN CONNECTING THE CHARGER PLEASE ENSURE THE SUPPLY IS
DISCONNECTED FROM THE MAINS - WARNING: AVOID FLAMES AND
SPARKS AND MAKE SURE THE ROOM IS ADEQUATELY VENTILATED

GB

D

F

I

OFF

ON

230 V 
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Zugang zur Batterie am Basisfahrzeug FIAT

Montageschemata je nach Batterie-Typ

1) Libérer l’accès à la batterie 

Soulever le clip de 
retenu 

Avancer le siège 
vers l'avant 

Enlever la protection en 
déclippant l'axe à D & G 

(En appuie sur 
le mobilier) 

Basculer le siège et son 
assise vers l’arrière 

Enlever les 2 vis 
de fixation de 

l'avant 

2) Basculer l’assise et le siège vers l'arrière 

Avancer l’assise pour la dégager des plots 
de maintien arrière à D & G 

Enlever la 
protection 

avant 

La batterie est accessible pour 
toutes opérations 

Respecter IMPÉRATIVEMENT les 
consignes rappelées sur le côté du 

siège 

Equerres de calage 
OBLIGATOIRE 
a ajuster pour 
batterie AGM 

Limiteur de 
tension 

obligatoire pour 
BATTERIE 
LITHIUM. 

Placer sur le 
montant cabine 
côté passager 

Tubes de 
l’assise du 

siège Vis de blocage 

Ajustement suivant le type de batterie 

Batterie AGM (Absorbed Glass Mat) Batterie LITHIUM Coffret obligatoire 

Boucle de 
serrage de la 

Sangle 

Sangle de 
maintien 
batterie 

Sangle de 
maintien 
batterie 

Sangle de 
maintien 
batterie 

Boucle de 
serrage de la 

Sangle 

Boucle de 
serrage de la 

Sangle Tubes de 
l’assise du 

siège 
s de 

se du 
ge 

Vis de blocage 

Vis de blocage 

Rivet de fixation 
Equerre Equerres de calage A 

AJUSTER  

Mousse pour 
Batterie AGM 

Schutz entfernen durch Abclip-
sen der Achse R & L

Vorderen 
Schutz 

entfernen

Sitz und Platte nach hinten 
schwenken

Sitz nach vorn 
schieben

1) Zugang zur Batterie freimachen

2) Platte und Sitz nach hinten schwenken

Die beiden vorderen 
Befestigungss-

chrauben entfernen

Platte vorschieben, um sie aus den 
hinteren Halterungen R & L

frei zu machen

Die Batterie ist für alle Arbeiten 
zugänglich

UNBEDINGT die Vorschriften an der 
Seite des Sitzes beachten

(Liegt auf der Ein-
richtung auf)

Halteclip anheben

Spannungsbegrenzer 
erforderlich für 

LITHIUM-BATTERIE

Auf der Kabinensäule 
Beifahrerseite 

anbringen

Verkeilwinkel 
VORGESCHRIEBEN 

zum Justieren der 
AGM-Batterie

Klemmschraube

Justieren je nach Batterie-Typ

Batterie-EntgasungsschlauchKasten vorgeschriebenBatterie-Hal-
tegurt

Klebeschaum-
band für AGM 

Batterie

Kasten vorgeschrieben 
für BLEI- und LITHIUM-
Batterien

LITHIUM-Batterie

BLEI-Batterie

Schnalle zum 
Spannen des 

Gurtes
Batterie-Hal-

tegurt

Schnalle zum 
Spannen des 

Gurtes
Klemmrohre 

des Sitzes

Batterie-Hal-
tegurt

Klemmrohre 
des Sitzes

Klemmschraube

Kasten vorgeschrieben

Klemmschraube

Klemmschraube

Winkel Befesti-
gungsnietVerkeilwinkel ZUM 

ANPASSEN

Schnalle zum 
Spannen des 

Gurtes
Batterie-Hal-

tegurt

Klemmrohre 
des Sitzes

AGM-Batterie (Absorbed Glass Mat)

Fahrzeug-Entga-
sungsschlauch

KAP.VIII Betrieb der Geräte  
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Einbauskizzen für Lithiumakku-Spannungsbegrenzer, wenn kein BCDC1240 REDARC Akkuladegerät vorhanden ist

Zugang zur Batterie am Basisfahrzeug Ford

Installation du Limiteur de tension pour batterie LITHIUM 

Enlever les 2 vis de fixation du cache noir 
sur le montant côté passager 

Déclipper en 
puis Enlever le 

cache noir 

Zone de passage de 
câbles dans le 
montant tôle 

Relais éclairages 
latéraux 

Enlever la vis de fixation du 
relais puis le fixer à 

l’intérieur de la zone de 
passage de son câble 

 
Avec une vis auto-foreuse 

Enlever le capot du 
limiteur de tension 

Positionner le 
limiteur de tension 
suivant le schéma 

Fixer le limiteur de tension avec 4 vis 
auto-foreuse sur le montant 

Replacer et fixer le 
capot du limiteur de 

tension 

Replacer et 
fixer le cache 

noir du 
montant 

Reculer le siège Dévisser entièrement les 
2 vis de fixation de la 

glissière sur l’assise puis 
revisser au minimum 3 

tours 

Avancer le siège 

Enlever les 2 vis de fixation de 
la glissière sur l’assise 

Basculer le siège et 
placer une cale de 

maintien 

La batterie est 
accessible pour toutes 

opérations 

Cale de 
maintien Respecter IMPÉRATIVEMENT les 

consignes rappelées sur le côté du 
siège 

Abclippen 
und dann 
die schwarze 
Abdeckung 
abnehmen

Kabeldurchgang in 
der Blechsäule

Relais seitliche 
Beleuchtungen

Kappe des Span-
nungsbegrenzers 

abnehmen

Spannungsbegrenzer 
gemäß Schema 
positionieren

2 Befestigungsschrauben der schwarzen Abdec-
kung der Säule Beifahrersitz entfernen

Spannungsbegrenzer mit 4 selbstschnei-
denden Schrauben an der Säule 

befestigen

Kappe des Span-
nungsbegrenzers 

anbringen und 
befestigen

Befestigungsschraube des 
Relais abnehmen, dann innen 

in dem Kabeldurchgang 
befestigen

Mit einer selbstschneidenden 
Schraube

Schwarze 
Kappe 

der Säule 
anbringen und 

befestigen

Die Batterie ist für alle 
Arbeiten zugänglich

UNBEDINGT die Vorschriften an der 
Seite des Sitzes beachten

Sitz nach vorn schieben

Halte-
keil

Sitz zurückschieben

Sitz schwenken 
und einen Haltekeil 

einlegen

Die 2 Befestigungss-
chrauben des Schlit-
tens am Sitz lösen 
und mindestens 3 

Umdrehungen fests-
chrauben

Die beiden Befestigungss-
chrauben des Schlittens 

entfernen

KAP.VIII Betrieb der Geräte  

Montageschemata Spannungsbegrenzer LITHIUM-Batterie
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Montageschemata je nach Batterie-Typ Der LITHIUMAKKU-Spannungsregler ist vorgeschrieben, wenn 
kein BCDC1240 REDARC Akkuladegerät vorhanden ist.

Batterie LITHIUM Batterie AGM (Absorbed Glass Mat) 

Sangle de 
maintien 
batterie 

Boucle de 
serrage de la 

Sangle 

Tuyau de dégazage 
Batterie 

Limiteur de tension 
obligatoire  

Equerre de calage A 
AJUSTER  

Assise 
siège 

Vis de 
fixation 

Ecrous 
prisonniers 

Coffret obligatoire 

Boucle de 
serrage de la 

Sangle 

 

Ecrous 
prisonniers 

Sangle de 
maintien 
batterie 

Sangle de 
maintien 
batterie 

Boucle de 
serrage de la 

Sangle 

Assise 
siège 

Vis de 
fixation 

Ecrous 

prisonniers 

Sangle serrage 
batterie  de 

n 
ire 
 
IE 

UM 

Batterie AGM Grand côté 
contre la batterie 

Vis de fixation 
Ecrous prisonniers à 

placer sur l’assise 

Equerre de calage 

Equerre de calage 

Connexion 
constructeur 

AJUSTER EGALEMENT LE CHARGEUR 
230V DE BATTERIE AU TYPE DE VOTRE 
BATTERIE AUXILIAIRE. 

PLOMB-ACIDE 
A.G.M.

GEL 
(Branchement USINE)

Orange 

Vert 

ISOLÉ 

ISOLÉ 

LITHIUM 

Orange 

Vert 

COUPLÉ 

Kasten vorgeschrieben für BLEI- und 
LITHIUM-Batterien

Spannungs-
begrenzer 

erforderlich für 
LITHIUM-BAT-

TERIE

Verkeilwinkel UNBEDINGT anpassen je nach 
Batterietyp

Blei- & Lithium-Batterie Längs-
seite gegen Batterie

Batterie-Hal-
tegurt

Befestigungsschraube

Kasten vorgeschrieben

Einpressmuttern auf 
Platte legen

BLEI-Batterie

LITHIUM-Batterie AGM-Batterie (Absorbed Glass Mat)

Kasten vorgeschrieben

Schnalle zum Span-
nen des Gurtes

Klebes-
chaum-
band für 

AGM 
Batterie

Sitzplatte

Befestigungs
schraube

Einpressmutter
Verkeilwinkel

Verkeiwinkel

Batterie-Entga-
sungsschlauch

Batterie-
Haltegurt

Schnalle zum 
Spannen des 

Gurtes

Verkeilwinkel ZUM 
ANPASSEN

Batterie-
Haltegurt

Batterie-
Haltegurt

Schnalle zum Span-
nen des Gurtes

Sitzplatte
Befestigungs

schraube

Einpressmutter

Sitzplatte

Befestigungs
schraube

Einpressmutter

Spannungsbegrenzer 
erforderlich

AGM-Batterie Längsseite 
gegen Batterie

HERSTELLERAN-
SCHLÜSSE BLEI-SÄURE

A.G.M.
GEL

(Werkseitige Verbindung)

STELLEN SIE AUCH DAS 230V 
BATTERIELADEGERÄT AUF DEN 
TYP IHRER ZUSATZBATTERIE EIN.

Dose
ANSCHLÜSSE / SICHERUNGEN

Boden / Kabine

Grün

Grün

ISOLIERT

ISOLIERT

GEKOPPELT

Fahrzeug-
Entga-

sungsschlauch

KAP.IX Betrieb der Geräte  
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Empfehlungen

LES BORNES (+ & -) de la batterie sont IMPERATIVEMENT vers 

l'avant du véhicule FIAT 

Pour le remontage réaliser les opérations dans l'ordre inverse en respectant IMPERATIVEMENT les consignes suivante : 

Vérifier que le faisceau électrique n'a pas été endommagé lors des opérations. Graisser légèrement les bornes. 

Batterie au plomb ; Bien rebrancher le tuyau de dégazage et Vérifier que les tuyaux de dégazage n'ont pas été endommagés lors des opérations 
et ne sont pas pincés. 

Arrêter tous les appareils et éteindre toutes les lampes avant de débrancher la batterie auxiliaire. 

En période hivernale, s'assurer que la batterie soit correctement chargée. 

En cas d'arrêt prolonge de votre véhicule (1 mois) il est conseillé de débrancher la batterie. (Débrancher la borne (-)) 

Nota : En cas de difficultés ou d'interrogations n'hésitez pas à consulter votre distributeur / vendeur 

LES BORNES (+ & -) de la batterie sont IMPERATIVEMENT vers 

l'arrière du véhicule FORD 

RAPPEL 

L’utilisation d’une batterie hors d’usage ou complètement déchargée peut détériorer le coupleur / séparateur de batterie 

Alle geräte und alle lampen abschalten, bevor die hilfsbatterie abgeklemmt wird.

Wiedereinbau in umgekehrter Reihenfolge durchführen, dabei UNBEDINGT folgende Hinweise beachten:

Prüfen, ob der Kabelstrang bei den Arbeiten nicht beschädigt wurde. Klemmen leicht einfetten.

Stellen Sie im Winter sicher, dass der Akku ordnungsgemäß geladen ist.

Bei längerem Stillstand (1 Monat) Ihres Fahrzeug s wird empfohlen, die Batterie abzuschalten. (Klemme abschalten (-)).

Die Verwendung einer alten oder vollständig entladenen Batterie kann den Batteriekoppler / Separator beschädigen

Anmerkung: Bei Schwierigkeiten oder Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Händler / Verkäufer

Die KLEMMEN (+ & -) der Batterie müssen UNBEDINGT nach vorn 
beim Fahrzeug FIAT sein

Die KLEMMEN (+ & -) der Batterie müssen UNBEDINGT nach hinten 
beim Fahrzeug FORD sein

Entgasungsschlauch wieder gut anschließen und prüfen, dass die Entgasungsschläuche bei den Arbeiten nicht beschädigt und 
eingeklemmt wurden.

ERINNERUNG

KAP.VIII Betrieb der Geräte  

Kontrolle UNTERSPANNUNG
Eine Elektronik schaltet alle mit 12V versorgten Verbraucher ab, sobald die Spannung der Aufbau-Batterie auf 10V abfällt.
Die Funktionen können von Hand ca. eine Minute lang wiederhergestellt werden, wenn man den Hauptschalter aus- und 

wieder einschaltet.
Der Kühlschrank, die elektrische Trittstufe und die direkt von B2 (Batterie des Aufbaus) versorgten Funktionen sind ausgeschlossen.
Bei ausgeschaltetem Hauptschalter ist die Betriebsbatterie von der Anlage abgeschaltet und kann geladen werden, wenn der 
Motor läuft.

g VERTEILUNGSMODUL DS300-TR“
SICHERUNGEN 

1)  5A Sicherung für die Versorgung 
des Vorzeltlichtes, sie hängt vom 
Vorzeltlicht Taster ab und schaltet sich 
automatisch ab bei laufenden Motor.

2)  10A Sicherung für die Versorgung der 
Wasserpumpe, sie hängt vom Wasser-
pumpe Taster ab.

3)  10A Sicherung für die Versorgung 

der Heizung/Boiler, sie hängt vom 
Haupttaster ON/OFF ab.

4)   20A Sicherung für die Versorgung der 
Lichtgruppe “A”, sie hängt vom Licht 
Taster ab.

5)  10A Sicherung für die Versorgung der 
Lichtgruppe “B”, sie hängt vom Licht 
Taster ab.

6)  5A-Sicherung zur Versorgung der 
Lichtgruppe „C“. Sie hängt vom 
Lichtschalter ab.

7)  Nicht belegt

8)  30A Sicherung für die Versorgung des 
12V-AES u. Absorberkühlschrankes. 

Bei ausgeschaltetem Motor geht der 

Absorberkühlschrank automatisch aus.    

9)   20A Sicherung für die Aux-Versorgung 
(Limitladung der Solarregler), sie 
hängt vom Haupttaster ON/OFF ab. 
Aux 1.

10)  25A Sicherung für die Versorgung 
der elektrischen Trittstufe, sie hängt 
vom Haupttaster ON/OFF ab. Aux 2, 
Heizung.

11)  3A Sicherung für die Gasversorgung 
(Kühlschrank, Küche, Boiler-Ventil 
u.s.w.), sie hängt vom Haupttaster 
ON/OFF ab.

12)   3A Sicherung für den Schutz des 
Ausgangs „simuliertes D+“.

Die Aufladung durch das Netz und Solarregler erfolgt erst bei Einschaltung des Kontrolpaneels.

Wenn Sie fehlerhafte Sicherungen ersetzen, beachten Sie bitte die Werte, die auf jeder 
Sicherung angegeben sind.

5 10 10 20 3 

AUX1

AUX2

320 30 10 20  5 

51 3 7 9 11

2 4 8 106 12
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g LEBENSMITTELSICHERHEIT

Hinweise zur Benutzung Ihres Kühlschrankes,
Das Einlagern von Lebensmitteln muss die 
besonderen Funktions-Bedingungen eines 
Kühlschranks, der in einem Fahrzeug eingesetzt 

wird, berücksichtigen. Das Funktionieren kann sich nach 
folgenden Situtationen verändern:

- klimaschwankungen
-  höhe der Temperatur in einem in der Sonne stehenden, 

geschlossenen Fahrzeug (Die Temperatur kann über 50 
Grad erreichen)

-  zu Lange Benutzung der 12 volt Energiequelle, wenn die 
Fahrt lange dauert.

-  zu schnelle Benutzung des Kühlschrankes nach der Stellung 
in optimaler Temperatur.

Unter diesen Bedingungen kann der Kühlschrank die 
notwendige Temperatur zum Einlagern der verderblichen 
Lebensmittel nicht garantieren.

Auflistung der leicht verderblichen Lebensmittel: Fleisch, 
Fisch, Geflügel, Wurstwaren, Fertiggerichte und alle 
Produkte, die ein Haltbarkeitsdatum haben, die mit einer 
Lagertemperatur unter oder von 4 Grad verbunden ist.

Und immer
-  rohe und gare Lebensmittel in Alufolie aufbewahren, 

beides in geschlossenen Behaltern.
-  verpackung nur entfernen, wenn die notwendigen 

Informationen (Temperaturen, Benutzung ) auf dem 
Produkt selbst stehen.

-  die Kühlprodukte nicht zu lange ausserhalb des 
Kühlschrankes liegen lassen

-  die Produkte, deren Haltbarkeitsdatum am nächsten ist, im 
Kühlschrank nach vorne legen.

-  die Reste in geschlossenen Behältern aufbewahren und 
schnell verbrauchen

-  sich bei jedem Umgang mit Lebensmittel und vor dem 
Essen die Hände waschen.

-  den Kühlschrank regelmässig mit Seifenwasser reinigen und 
es mit Chlor-Wasser abspülen.

Das Verfallsdatum (DLC) sieht folgendermaßen aus: “Zu 
verbrauchen bis...” oder “zu verbrauchen bis zum Datum 
auf...”, entweder mit Angabe des Datums oder mit Angabe 
der Stelle, auf der das Datum auf dem Etikett steht.
Lesen Sie die speziellen Kapitel der Gebrauchsanleitung des 
Kühlschranks zur Reinigung und Lagerung von Lebensmitteln.

Bitte, bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig 
auf.

Falls das Gerät von anderen Personen benützt wird, geben Sie 
ihnen die Gebrauchsanweisung mit.

g KÜHLSCHRANK

-  brennbare Materialien sollten vom Kühlschrank aufbewahrt 
werden. 

-  ändern der Gasflasche muss im Freien weg von jeder 
Zündquelle geschehen. 

-   es ist verboten, den Gas-Kühlschrank während der Fahrt zu 
verlassen. Wenn Feuer ausbricht nach einem Unfall, gibt es 
eine Explosionsgefahr. 

-  es ist auch verboten, lassen Sie es das Gas laufen in der Nähe 
von Tankstellen. 

D r ü c k e n  S i e  n i e  m e h r  a l s  3 0  S e k u n d e n  l a n g 
mehrmals hintereinander auf den Gaskontrollknopf.
Wenn keine Flamme entsteht, sollte man zumindest 5 
Minuten warten, bevor man den Zündungsvorgang erneut 
startet. Die Missachtung dieser Anweisung kann zu einem 
Gasstau, und in weiterer Folge zu einem Brand oder einer 
Explosion führen.

Bleibt der Kühlschrank für längere Zeit außer Betrieb, 
schließen Sie die Gaszylinderklappe und die Gashähne.

D e r  K ü h l s c h r a n k  i s t  i m m e r  m i t  G a s  o d e r 
N e t z s t r o m  e i n z u s c h a l t e n  u n d  a b z u k ü h l e n .  D e r 
B e t r i e b  ü b e r  d i e  F a h r z e u g b a t t e r i e  ( 1 2  V ) 
dient lediglich dazu, die im bereits kalten Kühlschrank 
befindlichen Lebensmittel auf Temperatur zu halten. Es gibt 
keine Temperatursteuerung in 12V.

Unterwegs ist die Benutzung des Gas-Kühlschranks 
verboten. Ebenso an Tankstellen.

Der Kühlschrank kann funktionieren mit Energie:
 - aus dem Netz (230 V),
 - aus dem Netz (230 V) oder mit 12 V (Batterien),
 -  aus dem Netz (230 V) oder mit 12 V (Batterien) oder 

mit Flüssiggas (Propan).

Um von einer Energieart auf eine andere zu wechseln, ist der 
Energiewähler zu verwenden. 

 Für den Kühlschrank DOMETIC COOLMATIC 
(Kompression) muss die 12V-Batterie in AGM-
Technologie (Absorbed Glass Mat) sein; ein 
Aufkleber erinnert daran.

Decken Sie keinesfalls die Lüftungsgitter an den Seiten des 
Reisemobils ab. Das Ansaugsystem muss einen ordnungs-
gemäßen Betrieb gut belüftet sein.

Eindringen von Wasser über die Lüftungsgitter kann Ihren 
Kühlschrank irreparabel beschädigen. Beim Waschen Ihres 
Reisemobils empfehlen wir Ihnen größtmögliche Vorsicht.

F: Batterie AGM recommandée

D: AGM-Batterie empfohlen

GB: AGM battery recommended

I: Batteria AGM consigliata

E: Se recomienda bateria AGM
WebKat

GAOnline

!

V
N

2
3

9
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1
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g KOCHFELD/BACKOFEN/GRILL

Der Backofen darf nur zum Kochen, keinesfalls 
zum Heizen benützt werden.

Die Benutzung des Geräts erzeugt Wärme und Feuchtigkeit; es 
ist für eine gute Lüftung der Küche zu sorgen.

Glasdeckel können zerspringen, wenn sie erwärmt 
werden. 
Schalten Sie alle Brenner aus und warten 
Sie, bis sie auf Umgebungstemperatur  

abgekühlt sind, bevor Sie den Deckel schließen.

Der Topfdurchmesser muss kleiner als 180 mm sein.

Wenn bei Modellen mit Spüle und integriertem 
Kochfeld sowie mit Glasabdeckung auf dem 
Kochfeld und dem Spülenbereich das Kochfeld 
benutzt wird und die Abdeckung auf der Spüle 

geschlossen bleibt, muss ein Mindestabstand von 10 mm 
zwischen dem Topf und der Spülenabdeckung eingehalten 
werden.

Es ist verboten, die Kochplatte während des Austauschs der 
Gasflaschen sowie in der Garage zu benützen.

Beim Kochen muss immer für gute zusätzliche 
Lüftung gesorgt werden, wie Öffnen der Fenster in 
der Nähe von Grill, Kochplatte und Backofen. Keine 
Kochgeräte zum Heizen des Raums verwenden.

g GASHERD
Unsere Modelle können mit Gasherd 
ausgestattet werden.

Das Gerät hat alle Funktionen eines 
Backofens, Grills und einer Kochplatte.
Für Betrieb und Wartung sind diesel-
ben obengenannten Modalitäten und 
Vorschriften einzuhalten.

Das Gerät hat auch eine elektrische Kochplatte.
Für ihren Betrieb müssen Sie an das 230-Volt-Netz angeschlossen 
sein.

 Der Höchstdurchmesser der Kochplatte beträgt 220 
Millimeter
Der Höchstdurchmesser der Gasbrenner beträgt 200 
Millimeter.

g Inbetriebnahme

Knopf der Kochplatte drehen, die rote Lampe leuchtet und zeigt 
den Betrieb an.
Temperatur durch mehr oder weniger Drehen einstellen.

g WARMWASSERBEREITER / BOILER

Die verschiedenen Modelle unserer Produktpalette sind mit 
unterschiedlichen Geräten ausgestattet: einfache Boiler nur 
zur Warmwasserbereitung, Kombigeräte für Warmwasser und 
Kabinenheizung.

Mit  dem Re isemobi l -Aufbau  wi rd  e ine  spez ie l le 
Bedienungsanleitung fûr dieses Modell mitgeliefert.
Die Prüfung der Gasanlage ist regelmäßig von einem Flüssiggas 
Sachkundigen zu wiederholen. Verantwortlich für die 
Veranlassung der Überprüfung ist der Fahrzeugbesitzer.

g Füllung des Warmwasserbereiters

Vor der ersten Inbetriebnahme und nach dem Ablaß.

1. Prüfen, ob das Sicherheits-/Ablassventil geschlossen ist (a).

2. Die Wasserpumpe in Betrieb setzen (Hauptschalter oder 
Pumpenschalter) (b).

3. Die Warmwasserhähne im Bad (c) oder in der Küche 
öffnen (Stellung des Mischwasserhahns oder der Einhebel-
Mischbatterie auf « warm »), bis der Warmwasserbereiter 
mit Wasser gefüllt, die Luft entwichen ist und das Wasser 
läuft.

4. Bei Frost kann es passieren, daß das Füllen durch einen vom 
restlichen Wasser gebildeten Eispfropfen verhindert wird. In 
diesem Fall den Warmwasserbereiter zum Füllen in Betrieb 
setzen (maximal 2 Minuten lang). Die gefrorenen Leitungen 
durch Erwärmen des Innenraums auftauen.

g Inbetriebnahme

  Achtung: den Boiler nie ohne Wasser betreiben.

1. Außen den Deckel des Rauchabzugs abnehmen.
2.  Das Gasflaschenventil und den Hahn der Gasleitung öffnen.
3.  Boiler mit dem Schalter auf die gewünschte Temperatur 

einschalten.

Wenn die Gasleitung mit Luft gefüllt ist, braucht das Gas eine 
Minute, um zum Brenner zu kommen. Wenn das Gerät in dieser 
Zeit « Panne » anzeigt, den Vorgang wiederholen, indem Sie 
ausschalten.
5 Minuten warten ! - und dann wieder in Gang setzen.

g Wartungs- und Sicherheitsvorschriften
Garantiearbeiten an diesen Geräten dürfen nur in vom 
Hersteller zugelassenen Werkstätten ausgeführt werden.

KAP.VIII Betrieb der Geräte  
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Garantiereklamationen werden nur angenommen, wenn 
überprüft werden kann, dass der Benützer die Wartungs- und 
Sicherheitsvorschriften eingehalten hat.

Wegen Explosionsgefahr muss die Heizung an Tankstellen und 
beim Nachfüllen von Treibstoff ausgeschaltet sein.

Die Heizung darf nicht in geschlossenen Räumen (z.B. 
Garage) verwendet werden; es besteht Vergiftungs- und 
Erstickungsgefahr.

Für eine einwandfreie Arbeitsweise muss die Heizung alle zwei 
Jahre überprüft werden, insbesondere wenn sie über längere 
Zeit und/oder in extremer Umgebung benützt wird.

Der vom Hersteller des Fahrzeugs angegebene Diesel-
Treibstoff muss für die Dual Top RHA-100-Heizung verwendet 
werden. Haushaltsheizöl der Klasse EL, L und PME (Biodiesel) 
darf nicht verwendet werden.

Gegen die Verwendung von Zusätzen bestehen keine 
Einwände. Wird der Treibstoff aus dem Fahrzeugtank 
entnommen sind die Anweisungen des Fahrzeugherstellers 
über Zusätze zu beachten.

Beim Wechseln auf einen speziellen Treibstoff für niedrige 
Temperaturen muss das Gerät ca. 15 Minuten laufen, damit 
sich das System mit dem neuen Treibstoff füllen kann.
Heizung nicht mit Hochdruckreiniger säubern.

Achten Sie auf das Fahrzeug, leeren Sie bei Frostgefahr den 
Boiler sowie alle Wasserleitungen vollständig.
Die Garantie deckt keine Frostschäden!

Um ein Blockieren der mechanischen Teile zu vermeiden, 
wird empfohlen, das Heizgerät alle 4 Wochen etwa 10 
Minuten laufen lassen.

g GASKREISLAUF

Ihr WOHNMOBIL ist serienmäßig für die Speisung mit PROPAN- 
oder BUTAN-Gas ausgestattet.

In einem wasserdichten und von außen über ein Türchen 
zugänglichen Fach befinden sich:

-   ein Platz für eine Standardflasche (13 kg Haushaltsgas/ 30,6 
Liter)

-  je nach Modell ein Platz für eine Reserveflasche (13 kg 
Haushaltsgas/ 30,6 Liter).

Die Gastanks müssen die geeigneten Abmessungen 
entsprechend der Markierung der Halterung haben, 
Höhe entsprechend der Lage des Druckminderers. 

Es muss unbedingt eine geeignete Halterung und 
Befestigungsmöglichkeit vorhanden sein, die Lüftungen dürfen 
nicht verstopft sein, der Zugang zu den Verschlüssen darf nicht 
behindert werden und keinesfalls dürfen das feste Zubehör und 
die Anschlüsse beschädigt werden

Wichtig: bei der Wahl Ihres Flüssiggastanks müssen 
Sie darauf achten, dass der Gasdruckregler über dem 
Pegel des Tankhahnens liegt.

BEI DEN SERIENFAHRZEUGEN IST NUR EINE FLASCHE AN 
DEN KREISLAUF ANGESCHLOSSEN

Verbindungsteile:
- ein biegsamer Bogen.
-  niederdruck-Expansionsventil für die Regulierung des 

Gebrauchsdrucks auf 30 mbar.

In der Nähe der Geräte
(z.B.: Schrank unter Spülbecken und Kühlschrank oder unter dem Bett):

 -   Als Hahn fungierende Ventile zum separaten Abschalten 
der Ausgänge (Kühlschrank/Kochfeld/Heizung und Ofen 
als Option).

   Ein Piktogramm zeigt die Bestimmung an.

ÖFFNEN DER VENTILE
Die Ventile müssen in Verlängerung des 
Versorgungsschlauchs für das gewünschte Gerät 
ausgerichtet werden. Die Position kann durch 
einen Pfeil auf dem Ventil kontrolliert werden.

SCHLIESSEN DER VENTILE
Die Ventile müssen senkrecht zu den Versorgungs-
schläuchen der Geräte ausgerichtet werden.

g Versorgung der Geräte

-  überprüfen, ob die Ventile der verschiedenen Geräte 
geschlossen sind,

- die Gasflasche öffnen,
-  anschließend die Ventile öffnen, die die einzelnen 

Geräte versorgen,
- die verschiedenen Geräte zünden,
-  die Zündung kann Aufgrund des Entweichens der in den 

Leitungen vorhandenen Luft etwas Zeit in Anspruch nehmen.

 Jedes Gerät ist mit einer Sicherung ausgestattet, die die 
Gaszufuhr unterbricht, wenn die Flamme zufällig ausgehen 
sollte.

-  schließung der Leitungen : In umgekehrter Reihenfolge wie 
beim Öffnen vorgehen.

g Empfehlungen

EmpfehlungenAlle gasbetriebenen Geräte dürfen nur dann 
verwendet werden, wenn das Fahrzeug steht (Fahrzeug 
geparkt).

Prüfen Sie bevor Sie wegfahren, ob die Gasflasche(n) richtig 
geschlossen ist(sind).
Die Sicherheitslüftung darf in keinem Fall bedeckt und 
damit behindert werden - weder ganz noch teilweise. Außer 
Spezialausrüstungen.
Geräte des Typs Kocher mit offener Flamme dürfen keinesfalls 
zur Lufterwärmung in der Kabine verwendet werden.

KAP.VIII Betrieb der Geräte  
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Bevor Sie den Kühlschrank und den 
Warmwasserbereiter in Betrieb setzen, 
vergewissern Sie sich, daß die Außengitter nicht 
durch die Schutzklappen verschlossen sind, die 
eventuell angebracht wurden.

Die Gitter sind nicht standardmäßig Bestandteil 
Ihres Reisemobils, können jedoch nachträglich 
bei Ihrem Fachhändler erworben werden (Option).

Die Gasflaschen müssen an den vom Hersteller 
vorgesehenen Stellen angebracht werden. Es 
ist verboten, andere Anschlüsse als die vom Hersteller 
vorgesehenen zu verwenden.

Es ist verboten, die Gasleitungen zu ändern, ändern zu lassen 
oder Änderungen zu erlauben, außer mit Zustimmung des 
Herstellers und unbedingt durch zugelassene Installateure. 
Insbesondere der Ersatz des vom Hersteller vorgesehenen 
Druckminderers durch einen anderen Typ/Druck oder 
Durchfluss.

Verboten ist die Verwendung von Gasgeräten, die mit einem 
anderen als dem vom Hersteller vorgesehenen Druck arbeiten.

Wir empfehlen, regelmäßig (bei jedem Austausch des Gastanks 
und mindestens einmal jährlich) die Leitungen zu überprüfen 
und sie bei Beschädigung zu ersetzen.

Wir empfehlen, die Gasleitungen nicht «abgeschaltet» 
oder «nicht abgesperrt» zu lassen, um das Eindringen 
von Schmutz oder Insekten zu verhindern.

Wenn es nach Gas riecht, muss SOFORT die Versorgung 
am Tank abgeschaltet werden. Löschen Sie offenes Feuer, 
einschließlich Zigaretten und Pfeifen. Betätigen Sie keinen 
elektrischen Schalter. Alle Türen und Fenster öffnen, damit das 
Gas entweicht.

Propangas ist schwerer als Luft, infolgedessen 
verbleibt das ausgetretene Gas am Boden. Der 
widerliche Gasgeruch hilft beim Auffinden des Lecks. 
Sicherstellen, dass das Leck nicht von einem nicht 

eingeschalteten Gerät kommt.

Nicht mit offenem Feuer nach einem Leck suchen. Zum Auffinden 
der Lecks ist Spray oder eine Seifenlösung zu verwenden.

Beim Fahren müssen die Gashähnen und Gasventile 
der Flaschen geschlossen sein, außer bei spezieller 
Ausrüstung.
Lassen Sie die Gasanlage Ihres Reisemobils alle 2 

Jahre von einem Fachmann überprüfen.
Spätestens 10 Jahre nach dem Herstellungsdatum sind die 
Druckminderer zu ersetzen und die Bogen zu erneuern.

Die Installation von Gasgeräten sollte von einem 
Redakteur Fähigkeit, die absolut machen wird 
ein Proof-Test-und Dichtheitsprüfung der Gas- 
Schaltung erfolgen. 

Niemals nachtanken, wenn gasbetriebene Geräte 
in Betrieb sind.
Beim Austausch eines Gastanks ist Rauchen und 
offenes Feuer in der Nähe verboten.

g WASSERLEITUNGEN

Ihr Reisemobil ist mit folgendem ausgerüstet :
 - ein Frischwasserbehälter,
 - ein Abwasserbehälter.

g Füllen 

Typ1 : Wassernachfüllen erfolgt über eine 
Füllöffnung hinter der Klappe «Techni-Box» außen 
am Aufbau, gekennzeichnet durch ein Symbol.

Z u m  Ö f f n e n  d e r  K l a p p e  d e n  S c h l ü s s e l  i n  d a s 
S c h l o s s  e i n s t e c k e n ,  e i n e  V i e r t e l u m d r e h u n g 
machen, dann den Schlüssel abnehmen und dasselbe am 
zweiten Schloss machen. Dann auf den Schlosszylinder 
drücken, um die Falle zu lösen. Zur Hilfe empfehlen wir Ihnen, 
gleichzeitig auf den Flügel der Klappe zu drücken, um die 
Dichtung zu komprimieren.
Zum Schließen die Klappe schließen, am Flügel ziehen, ob alle 
Fallen gut eingerastet sind, dann die Schlösser zuriegeln.

Wir  empfehlen,  den F lügel  be im Öffnen 
festzuhalten, um Beschädigungen zu vermeiden.

Sobald der Flügel offen ist, ist der Zugang zum Füllen des Tanks 
frei. Die linke Klappe schützt den elektrischen Teil und muss 
beim Füllen des Tanks UNBEDINGT geschlossen sein.

KAP.VIII Betrieb der Geräte  

 



18

Das Füllen erfolgt nach den folgenden Zeichnungen.

Zum Schließen umgekehrt vorgehen.

Typ2 : Unsere Modelle haben verschiedene Öffnungen zum 
Füllen außerhalb des Aufbaus. Das Füllen kann mit einem 
Schlauch oder einem speziellen Anschluss mit dem Druck Ihres 
Hausnetzes (2,5 bis 3 bar) erfolgen.

Zum Öffnen und Schließen des Verschlusses mit dem Schlüssel 
muss er in Position gehalten werden, um beim Drehen des 
Schlüssels im Schloss ein Mitdrehen zu vermeiden.

Das Füllen erfolgt mit einem 
Adapt

g Versorgung der kabine 

Die Wasserversorgung erfolgt mit Hilfe einer 12 V Elektro-
pumpe.
Zur Unterdrucksetzung wie folgt vorgehen :

-  prüfen, ob alle Hähne oder Mischventile geschlossen sind 
(Kalt- und Warmwasser).

-  die 12 V starke Pumpe durch Betätigung des Schalters auf 
dem elektrischen Armaturenbrett in Betrieb setzen.

-  die Kalt- und Warmwasserleitungen durch Öffnen aller 
Hähne oder Mischventile entlüften.

- nun ist die Anlage funktionstüchtig.
Eine fehlerhafte Entlüftung (vorhandene Luft) kann den Betrieb 
des Warmwasserbereiters behindern.

g Wasserpumpe

Warten Sie wenn Sie auf Reisen sind nicht ab, bis der Behälter 
vollständig leer ist. Nutzen Sie die Gelegenheit, zum Beispiel 
wenn Sie tanken, um auch das Frischwasser aufzufüllen. Auf 
manchen Parkplätzen sind Wasserhähne vorhanden, aber seien 
Sie auf jeden Fall diskret und diplomatisch.
Im übrigen bieten immer mehr Gemeinden spezielle Stationen 
(zum Beispiel EURO-RELAIS).

Das Wasser im Frischwasserbehälter ist kein 
Trinkwasser. 

g Abfall

Entsorgen Sie Ihr Abwasser nicht einfach irgendwo.
Das Entleeren dieses Tanks erfolgt mit einem 
Absperrschieber zum raschen Entleeren.

Anzeige des Ventils mit Symbol
an der Karosserie

Einige unserer Modelle besitzen einen speziell isolierten 
Schmutzwasserbehälter unter dem Fahrgestell des Fahrzeugs. 

g Wasserpumpe

Bei den Pumpenmodellen Shurflo ist im Winter der Tank 
vollständig zu leeren. Die Entleerung erfolgt durch Öffnen des 
Auslassventils oder durch Öffnen sämtlicher Wasserhähne bei 
laufender Pumpe (15 Min. Betrieb und 15 Min. Stillstand), bis 
der Tank vollständig leer ist.
Anschließend müssen Zufuhr- und Auslassrohr der Pumpe 
abgezogen werden. Bereiten Sie dafür vorsorglich einen 
Auffangbehälter vor. Schalten Sie die Pumpe ein. Dadurch 
wird das gesamte, in der Pumpe noch vorhandene Wasser 
ausgepumpt. Um frostbedingte Probleme zu vermeiden, sollten 
die Rohre den ganzen Winter über nicht mehr angeschlossen 
werden und alle Wasserhähne in geöffneter Position verbleiben.

Bei Winterbeginn und bei ungeheiztem Fahrzeug 
sind alle Frisch und Abwasserleitungen sowie der 
Warm-wasserbereiter zu entleeren, um Schäden zu 
vermeiden, die durch die Garantie nicht gedeckt sind.

KAP.VIII Betrieb der Geräte  
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g ANSCHLUSS AN DAS 230-V-NETZ

g Unter V 230

Eine CEE-Steckdose für 230 V (2 Pole +Erde), die sich auf 
der rechten oder linken Seite Ihres Reisemobils befindet, 
ermöglicht Ihnen den Anschluß an das Stromnetz. Zugang zu 
dieser Steckdose erhalten Sie durch Anheben des Schutzdeckels 
und Einstecken eines genormten Steckers (Differentialschutz).

Das Netzanschlusskabel muss folgendes haben:
a) eine Steckdose nach EN 60309-2 (Netz)
b) ein flexibles Kabel gemäß Code H07RN-F (UTE) oder 

gleichwertig mit einer maximalen Länge von 25 Metern. Mit 
einem Schutzleiter in einer Kennfarbe nach HD 60364-5-51. Der 
minimale Leitungsquerschnitt muss 2,5 mm² betragen.
c) eine mit dem Fahrzeugsockel kompatible Steckdose.

g Elektrischer Schutz

Ein Abschalter schützt die 230 V Ihres 
Reisemobils. Der Abschalter liegt, 
ebenso wie die Verteilertafel, der 

12V-Sicherungshalter und der Transformator, hinter der 
TECHNI-BOX-Klappe oder in einer Bank, je nach Modell. 

Sie müssen die Funktion des Differential-schutzschalters 
regelmäßig überprüfen.
Dazu muss bei Netzanschluss mindestens einmal pro 
Quartal die Testtaste gedrückt werden, der Hebel 

muss fallen.
Heben Sie ihn wieder, damit er anschließend ordnungsgemäß 
funktioniert.
Schalten Sie Ihre empfindlichen Geräte (Computer, usw.) aus.
Ein Etikett erinnert an diese Sicherheitsverpflichtung.
Bei Anomalie wenden Sie sich bitte an Ihren Händler / Verkäufer.

Z u m  Ö f f n e n  d e r  K l a p p e  d e n  S c h l ü s s e l  i n  d a s 
S c h l o s s  e i n s t e c k e n ,  e i n e  V i e r t e l u m d r e h u n g  
achen, dann den Schlüssel abnehmen und dasselbe am zweiten 
Schloss machen. Dann auf den Schlosszylinder drücken, um 
die Falle zu lösen. Zur Hilfe empfehlen wir Ihnen, gleichzeitig 
auf den Flügel der Klappe zu drücken, um die Dichtung zu 
komprimieren.

Zum Sch l ießen d ie  K lappe sch l ießen,  am F lüge l 
ziehen, ob alle Fallen gut eingerastet sind, dann die 
Schlösser zuriegeln.

Wir  empfehlen,  den F lügel  be im Öffnen 
festzuhalten, um Beschädigungen zu vermeiden.

D e n  S c h u t z f l ü g e l 
s c h w e n - k e n  f ü r 
den Zugang zu den 
E l e m e n t e n  d e r 
Stromkreise.

Je nach Fahrzeug können der 230V-Transformator und das 
Batterie-Ladegerät in einer Bank untergebracht sein.

Zur Versorgung Ihres Reisemobils mit 230 Volt muss der 
Abschalter auf ON gestellt werden.

g PANORAMA-DACHHAUBEN

g Wartungshinweise

•  Dachhauben vor Fahrbeginn vollständig schließen 
(Verriegelung überprüfen).

•  Verlassen Sie das Fahrzeug nicht mit offenstehenden 
Dachhauben.

•  Dachhauben bei starkem Wind oder Regen nicht öffnen.
•  Vor dem Öffnen der Dachhauben bei Bedarf Schnee, Eis oder 

Schmutzablagerungen entfernen.
•  Bei Sonneneinstrahlung darf die Jalousie der Panorama-

Dachhaube(n) höchstens zu zwei Dritteln geschlossen sein.
•  Bei Beschädigungen wenden Sie sich an eine Fachwerkstatt.
 
Das Methacrylatglas der Panorama-Dachhauben und der 
Aufbaufenster darf nur mit Seifenwasser oder mit einem 
Spezialmittel für Methacrylatglas gereinigt werden. 

Bei Nichtbeachtung der Empfehlungen geht die Garantie 
automatisch verloren
Andere Reinigungsmittel können schwerwiegende Folgen für 
das Acrylglas haben (Beschädigung, Sprünge, usw.).

Um Beschädigungen zu vermeiden, empfehlen wir, die Jalousie 
oder den Vorhang nie komplett zu schließen, insbesondere bei 
direkter Sonneneinstrahlung, damit die Luft zirkulieren kann.

KAP.VIII Betrieb der Geräte  
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g BETTENBAU

g Im Alkoven

Falls in Ihrem Modell vorhanden, die schwenkbare Klappe in 
horizontale Stellung bringen.
Denken Sie bei Fahrtantritt daran, die Klappe in Ausgangsstellung 
zurückzubringen, um den Raum des Fahrerhauses zu 
vergrößerne.

g Auf der Dinette

•   Tisch je nach Modell zwischen zwei Sitzbänke oder vor die 
Bank legen.

•  Die an den Sitzbankenden befindlichen Bettauszüge (falls 
vorhanden) ausziehen. Sie befinden sich an der Spitze der 
Sitze.

•  Dann werden die verschiedenen Polster angebracht: 
Sitzpolster, Rückenpolster und Zusatzpolster zum Bett.

•  Bei bestimmten Modelle werden optional Zusatzpolster zum 
Bett geliefert (wenden Sie sich an unsere Händler).

g Betten

Werden die oberen Kojen oder Betten von Kindern insbesondere 
unter 6 Jahren benützt, beachten Sie die Sturzgefahr und 
treffen Sie alle notwendigen Vorkehrungen für die Sicherheit 
Ihrer Kinder.

Einige Modelle haben Fallschutznetz(e), für deren Anbringung 
Sie verantwortlich sind.

Ein Etikett erinnert an
diese Sicherheitsverpfli-
chtung.

g Heckbett „handbedient“

Die Höhenanpassung des Bettes erfolgt mit 
einer Kurbel mit 2 Möglichkeiten.

1)  Antrieb und Kurbel befinden sich unter dem 
Bett mit Zugang über die Stauraumklappe.

2)  Antrieb und Kurbel befinden sich un- 
ter dem Bett mit Zugang über die 
Vorderseite des Bettes.

Zur leichteren Bedienung Latten_rost/
Matratze anheben.

Wir empfehlen, den Mechanismus regelmäßig zu bedienen 
(1-mal monatlich), um eine optimale Funktionstüchtigkeit zu 
gewährleisten.

g Bett „elektrisch“

Wenn das Bett nicht gebraucht wird, sollte es in die 
obere Position gestellt werden, damit die Spiralschnur 
nicht belastet wird

Dieser Betttyp hat eine elektrische Bedienung. Er hat folgende 
Eigenschaften:

1)  Sicherheit:
- die Stromversorgung erfolgt mit einem Schlüssel.
-  die Bedienung der Betten erfolgt durch dauernden Druck auf 

die Bedienungstaste. (zum Heben oder Senken)
-  wenn Absturznetze vorhanden sind, müssen Sie angebracht 

sein.

2) Bett anbringen:
     Bitte beachten:

-  tisch, Bank, Polster müssen gut angebracht sein und dürfen 
nicht behindern.

-  die Fallschutznetze muss vorher am Dach befestigt werden.
-  die Schwenksitze im Fahrerhaus müssen bei Bedarf in 

Salonstellung sein (siehe Kapitel «Bedienung der 
Schwenksitze im Fahrerhaus»).

a)  Zur Stromversorgung Entriegelungsschlüssel anbringen 
und drehen.

Je nach Modell:

•  Ein Schlüsselschalter versorgt das Bett vorn und hinten 
sowie den „elektrischen“ Tischfuss (Option) auf der 
Motorverkleidung in der Fahrerkabine.

•  Zwei Schlüsselschalter versorgen:
-  das vordere Bett, er befindet sich auf der 

Motorverkleidung in der Fahrerkabine.
-  das hintere Bett, er befindet sich auf der Motorverkleidung 

Aufbauschrank

•  Zwei Schlüsselschalter versorgen:
-  das linke Bett, er befindet sich auf der Motorverkleidung 

in der Fahrerkabine links.

b)  Ständig auf den Schaltkasten der Küchen-
fassade drücken.

Nach oben und unten je nach gewünschter 
Bewegung.

Die Bedienung des/der Bett(en) muss ohne 
Personen erfolgen.
Die Benutzung des Dachbettes zwischen 1 m vom 

Boden und einer Zwischenstellung ist ohne geeigneten 
Zugang (Leiter) verboten. Ein Aufkleber erinnert an diese 
Vorschrift. Ein Etikett weist auf diese Sicherheitsvorschrift je 
nach Ausrüstung hin.

Zu Ihrer Sicherheit muss die Leiter vor dem Auf- und 
Absteigen verriegelt und am Boden abgestützt sein.

KAP.VIII Betrieb der Geräte  
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Beim Anbringen der Leiter ist die richtige Position der 
Verriegelungen zu prüfen.

g Ein Tipp

Lassen Sie sich bei der Übernahme Ihres Reisemobils alle 
Bewegungen von Ihrem Händler / Verkäufer zeigen.

ER IST DER FACHMANN!

Wenden Sie keine Gewalt an, um ein Teil anzubringen.

Wir empfehlen Ihnen, Bettwäsche vom Typ Polydon zu 
verwenden, mit Spannbetttuch und Deckbett in den genauen 
Maßen.

Bei Versagen des Systems können Sie das/die Bett(en) mit einer 
Kurbel bedienen.
Je nach Modell befindet sich der Zugang:

- vorne, hinter einer Klappe mit Spots
a) Finger in den vorgesehenen Abdruck
 b) Ständig an der Klappe ziehen und auf beiden Seiten 

drücken, um die Haltenasen zu lösen

c) Klappe öffnen 
d) Kurbel in ihre Halterung stecken
e) Mit der Kurbel das Bett heben oder senken.

-  vorne ist ein Zugang zum Mechanismus 
mit einer einfachen Kurbel.

-  auf der linken Seite oder vorne. 
Unter einer Ausbuchtung 
befindet sich der Zugang zum 
Mecha-nismus.

-   im Fahrerhaus auf der linken Trennwand.

   Zum Abnehmen der Motorverkleidung die Haltelaschen lösen.

Bei der X Produktreihe ist der Zugang von 
außen, auf der Fahrerseite. Das Zugangsloch 
wird von einer Metallplatte abgedeckt.
D i e  B e f e s t i g u n g s p u n k t e  d i e s e r 
Platte lösen, die Kugel anbringen und 
betätigen, um die Position des Bettes zu 
ändern.

g TISCHFUSS

g Elektrisch bedienter Tischfuss

Einige unserer Modelle haben einen elektrisch betätigten 
Tischfuß.

Aus Sicherheitsgründen kann dieser Fuß nur bewegt werden, 
wenn Spannung anliegt; dazu muss der Schlüssel gedreht 
werden. (Siehe oben)

Das System hat eine Vorrichtung gegen Einklemmen, 
insbesondere zum Schutz von Kindern.

Bei Widerstand wird das System blockiert. Zum Entsperren 
betätigt man den Schalter in die entgegengesetzte Richtung.

Falls der Fuß aus irgendeinem Grund ausgetauscht wurde, 
müssen vor der Benützung die Einstellungen von einem 
Fachmann durchgeführt werden.

Ständig auf den Schaltkasten der 
Küchenfassade drücken.

Nach oben oder unten je nach gewünschter 
Bewegung.

g Manuell bedienter Tischfuss

Die Bewegungen des 
Tisches, aufwärts / abwärts 
/ links / rechts, erfolgen 
durch Griffe.

Für die Abwärtsbewegung 
muss man auf den Griff 
drücken und ständig leicht 
auf die Platte bis zur 
gewünschten Höhe.

KAP.VIII Betrieb der Geräte  
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g BEDIENUNG DER DREHBAREN

    FAHRERKABINENSITZE

Gewisse Modelle sind mit drehbaren Fahrersitzen ausgestattet, 
wodurch man im Vorderteil des Reisemobils einen gemütlichen 
Salon einrichten kann.

Zum Drehen des Fahrersitzes müssen Sie in bestimmten Fällen 
die Parkbremse lösen, um das Einrichten des Wohnraums zu 
erleichtern.

Aus Sicherheitsgründen sind alle nötigen Vorkehrungen 
zu treffen, um den Drehvorgang gefahrlos durchführen zu 
können.

Das bedeutet:
1) Nur bei abgestelltem Motor arbeiten.
2)  Den Sitz nur drehen, wenn das Fahrzeug auf ebenem 

Grund abgestellt wurde.
3)  Die Räder des Fahrzeugs zuvor mit den dafür vorgesehen 

Keilen stabilisieren und den ersten Gang einlegen.
4)  Erst dann die Handbremse lösen, den Sitz drehen, die 

Handbremse sofort wieder anziehen und den Leerlauf 
einlegen.

g SICHERHEIT

   (LÜFTUNG – BELÜFTUNG)

g Lüftung/Belüftung

Der Aufbau Ihres Reisemobils hat Sicherheitsbelüftungen 
entsprechend der geltenden Gesetzgebung. Diese Gitter 
befinden sich im Allgemeinen unter dem Kühlschrank, unter 
den Möbeln, im Gaskasten sowie in der Treppe der Türe und 
dürfen keinesfalls blockiert werden.
Für Ihre Sicherheit müssen die Gitter mindestens einmal im Jahr 
gereinigt werden (Durchblasen und Bürsten von außen).

g Feuerlöscher  

Die Zelle des Reisemobils ist mit einem zugelassenen 
Feuerlöscher ausgestattet.
Dieses Gerät muss betriebsbereit sein und regelmäßig 
kontrolliert werden, um immer einsatzbereit zu sein.
Der Halter des Reisemobils ist für die Überprüfungen 
verantwortlich.

g Notausgang

Die Notausstiege (Fenster, Wohnraumtüre) müssen immer frei 
zugänglich sein.
Die Sicherheitsfenster müssen sich nach außen öffnen oder 
horizontal verschieben lassen, Mindestöffnung 450 mm in jeder 
Richtung.

g TRITTBRETT
Falls Ihr Fahrzeug mit einem elektrischen Trittbrett 
ausgestattet ist, muss für den Zugang zum Wohnbereich 
bei jeder Fahrt überprüft werden, ob der Alarmsummer 
funktioniert.

Er wird getestet durch Drücken der «Test»-Taste 
neben der Betätigungstaste.

Dieser Summa ertönt, wenn das Trittbrett in Betrieb ist und 
wenn der Motor bei ausgefahrenem Trittbrett angelassen 
wird.

Das Fahren mit dem Fahrzeug bei ausgefahrenem 
Trittbrett ist streng untersagt.

g AUSSENMARKISE

Ihr Fahrzeug ist eventuell mit einer Außenmarkise über der 
Eingangstür ausgestattet.
Diese Markise ist ein Sonnenschutz. Bei Regen oder Unwetter 
sollte sie geschlossen werden.

Vor dem Fahren muss überprüft werden, ob die 
Markise richtig in der geschlossenen Position 
verriegelt ist.

Für eine optimale und sichere Verwendung lesen 
Sie bitte aufmerksam die Bedienungsanleitung

g BENUTZUNG IM WINTER

Für die Fahrt im Winter oder genauer auf verschneiten Straßen 
sollte man mit einem Reisemobil dieselben Regeln beherzigen 
wie mit einem leichten Kraftfahrzeug, d.h., der Fahrstil muß 
geschmeidig sein, ohne brüske Beschleunigungen oder heftiges 
Bremsen.
Jedenfalls tendiert Ihr Reisemobil eher zu einer besseren 
Straßenlage als ein Pkw, ganz einfach weil es schwerer ist und 
daher besser auf der Straße liegt. Es schleudert nicht so schnell, 
wenn es jedoch schleudert, ist es schwieriger wieder in den 
Griff zu bekommen. Daher : VORSICHT !

Wenn viel Schnee liegt, müssen Ketten angelegt werden. Bevor 
Sie das erste Mal auf Schnee fahren, raten wir Ihnen, die Ketten 
bei Ihnen zu Hause in Ruhe anzulegen. Draußen, geht es dann 
das nächste Mal, meistens bei Schneefall, viel leichter.

Bei der Benützung im Winter ist Kondenswasser-Bildung das 
größte Problem im Wohnraum.
Dagegen hilft nur eins: LÜFTEN.
Aus diesem Grund dürfen Sie keinesfalls die Lüftungsvorri-
chtungen unten oder oben an Ihrem Reisemobil verschließen.

Ein anderer wichtiger Punkt für den Komfort bei der 
Winterbenutzung ist der Abwasserbehälter, der nicht gefrieren 
darf. Geben Sie daher als Frostschutzmittel entweder Salz oder 
Alkohol hinzu. Auf dieser Weise verzögern Sie den Gefrierpunkt.

Als Option kann eine Frostschutzheizung von Ihrem 
Händler installiert werdenen

KAP.VIII Betrieb der Geräte  
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g REINIGUNG

g Außenreinigung 

Zum Reinigen der Karosserie niemals ein System mit rotierenden 
Bürsten verwenden; die Lüftungselemente Ihres Reisemobils 
könnten beschädigt oder abgerissen werden.
Hochdruckreiniger dürfen nicht verwendet werden.

g Innenreinigung

Benutzen Sie zur Reinigung der Möbel keinen Schwamm mit 
Scheuervlies, da dieser eine „papierartige“ Beschichtung ist. 

Die Verwendung von Klebefolie ist streng verboten.  

Vermeiden Sie Sand auf dem Boden, denn Sand 
hat scheuernde Wirkung und kann die Oberfläche 
des Bodenbelags beschädigen.

Vermeiden Sie große Wassermengen bei der Bodenreinigung, 
es könnte die Langlebigkeit Ihrer Kabine beeinträchtigen 
(vorhandenes Holz).
Ideal reinigen Sie mit einem Staubsauger.

Wir verwenden Fenster und Panorama-Dachhauben aus 
Methacrylat Sie dürfen nur mit Seifenwasser und einem 
Schwamm gereinigt werden (keinesfalls mit anderen 
Produkten).
Kissen und Vorhänge müssen im Allgemeinen chemisch 
gereinigt werden.

g LAGERUNG

Es ist die Jahreszeit, in der Sie Ihr Reisemobil nicht mehr 
benutzen.

Wie bei allen Fahrzeugen besteht bei Nichtbenutzung 
Beschädigungs- und/oder Verschlechterungsgefahr.
Mit einigen Maßnahmen kann diese Gefahr eingedämmt 
werden: :

1) Alle Wasserkreisläufe leeren:
 Frischwasser,
 Abwasser,
 WC-Kassette

Ihr Händler / Verkäufer kann Ihnen beim ersten Durchführen 
dieser Arbeiten, für die Sie Ihr Fahrzeug gut kennen müssen, 
helfen.  
Denken Sie daran, die Wasserpumpe zu leer.

2) Schließen Sie die Gasflasche,
 Sie können sie auch herausnehmen, aber dann müssen
 Sie die Gasleitung verschließen.
 Dafür muss der entsprechende Stopfen oder ein 
 Klebeband benutzt werden.

3)  Die Batterien müssen ausgebaut und frostfrei an einem 
trockenen Ort gelagert werden.

Wir empfehlen, sie vorher mit 70 / 80 % der 
Maximalladung aufzuladen.

Wenn Sie die Möglichkeit dazu haben, wäre es ideal, Ihr 
Reisemobil geschützt (trocken und frostfrei) unterzustellen und 
Ihre Batterie in dieser Zeit an das 230 V Netz anzuschließen. 

4)  Auf den Lüftungsgittern müssen geeignete Abdec-kungen 
oder Kappen angebracht werden.

5)  Bei längerer Nichtbenützung sollte Ihr Reisemobil regelmäßig 
gelüftet werden

KAP.VIII Betrieb der Geräte  
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EIGENSCHAFTEN

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A 

C 
B 

D  E 

AA  CA 

CB 
AB 

B 
D 

AA Alkoven Trägerfahrzeug Ford B Gamme X CA Teilintegrierte Trägerfahrzeug Ford

AB Alkoven Trägerfahrzeug Fiat D Gamme S CB Teilintegrierte Trägerfahrzeug Fiat

Durch die Option «Motorradhalterung» kann sich in bestimmten Fällen die Anzahl der Plätze in der 
Zulassungsbescheinigung ändern. 
- die als Option angebrachten Zubehörteile sind bei der Bestimmung der Leermasse nicht enthalten. Ihr Gewicht ist 
daher von der verfügbaren Nutzlast abzuziehen.

- auf dem Markt können Ihnen schwere Zubehörteile - wie große Markisen oder Stromaggregate - angeboten
werden. Die Masse dieser Zubehörteile wird von der Nutzlast abgezogen und kann eventuell dazu führen, dass die reale 
Anzahl der Mitfahrer reduziert wird. 
Daher ist sicherzustellen, dass die maximalen Achslasten und die technisch zulässige Lademasse bei der kompletten Ladung 
des Fahrzeugs nicht überschritten werden.
- ihr Händler steht Ihnen zur Verfügung, um Sie zu informieren und zusätzliche Auskünfte zu erteilen. 

Die folgenden Daten sind in den vorgeschriebenen Dokumenten zu finden.
Masse im fahrbereiten Zustand (kg) (+/- 5%)
Technisch zulässige Gesamtmasse (kg)
Sitzplätze im KFZ-Brief (ohne Motorradträger)

Die Hauptabmessungen finden Sie in der Tabelle 
am Ende dieser Anleitung



Rep. Gamme X
1 C194 C256 C397 X150 S194 S217
2 FORD FIAT FIAT FIAT FORD FORD

A 6.00 6.97 7.47 5.97 6.00 6.60

B 2.35 2.35 2.35 2.35 2.35 2.35

C 3.10 3.10 3.10 2.70 2.73 2.73

D 3.30 3.80 4.04 3.80 3.30 3.75

E 1.68 2.22 2.48 1.22 1.68 1.83

Rep.
1 240 240 250 250 260 260 264 264 268 268 270
2 FIAT FORD FIAT FORD FIAT FORD FIAT FORD FIAT FORD FIAT

A 6.97 7.00 6.37 6.40 6.97 7.00 6.97 7.00 6.97 7.00 6.97

B 2.35 2.35 2.35 2.35 2.35 2.35 2.35 2.35 2.35 2.35 2.35

C 2.92 2.92 2.92 2.92 2.92 2.92 2.92 2.92 2.92 2.92 2.92

D 4.04 3.95 3.80 3.75 4.04 3.95 4.04 3.95 4.04 3.95 4.04

E 1.98 2.02 1.62 1.63 1.98 2.02 1.98 2.02 1.98 2.02 1.98

Rep.
1 270 287GA 287GA 328 328 337 337 380 380 396 396
2 FORD FIAT FORD FIAT FORD FIAT FORD FIAT FORD FIAT FORD

A 7.00 6.97 7.00 7.17 7.20 7.17 7.20 7.17 7.20 7.47 7.50

B 2.35 2.35 2.35 2.35 2.35 2.35 2.35 2.35 2.35 2.35 2.35

C 2.92 2.92 2.92 2.92 2.92 2.92 2.92 2.92 2.92 2.92 2.92

D 3.95 4.04 3.95 4.04 3.95 4.04 3.95 4.04 3.95 4.04 3.95

E 2.02 1.98 2.02 2.18 2.22 2.18 2.22 2.18 2.22 2.48 2.52

Teilintegrierte

MODELL

Challenger
D Alkoven Gamme S

Heck ­ Fahrzeugüberhang (m)

Teilintegrierte

BASISFAHRZEUG

Gesamtlänge (ohne Leiter) (m)

Gesamtbreite (m)

Gesamthöhe (ohne 
Dachgalerie) (m)

Radabstand (m)

Hauptabmessungen
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